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Nowadays, the translation from Persian to Arabic, is a scientific, 

cultural, economic, political, and media necessity that plays role a lot 

in the transferring of culture of Iran. The importance of this argument 

will be double, when it comes to the literature of “Holy defense” and 

interpreter`s the translator with heavy responsibility. For this purpose, 

it`s know that, the best equipment of appropriate translation is the 

evaluation. Therefore, one of the greatest contemporary theologies in 

the failed of the translational studies, is Peter Newmark who has the 

complete theologies in the translation of cultural elements. He 

divided the cultural varieties in five branch and presents seventeen 

processes to their translation. In the present study the authors is 

considered in study the quality of translation of the book “The leg 

that remained” that`s the records of Sayed Nasser Hosseini poor 

during the period “Holy defense” from secret prisons of Iraq based on 

following theory. The most important results of present research, 

which written by using a descriptive – analysis method, indicates the 

story “The leg that remained” has all of five parts of cultural variety 

of Newmark, and the translator for translation of this story used a lot 

of methods of transferring native, reduction and expansion, cultural 

equivalents and notes that`s dedicated himself first to fifth`s degree. 

However is possible the extra using of translator to using of the 

method of reduction and expansion and in some cases, the false 

equivalences, will be the sign of cheap translation. Is recommended 

to edit in the new edition base on getting analysis and suggesting. 
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 ای در زبان و ادبیات عربی رشته دوفصلنامة مطالعات میان
 

3092-6955 شاپإ الکتزًٍ٘کٖ :  

 

 «کِ جاهاًذ پاٖٗ»کتاب  ّا ٍ ػٌاصز فزٌّگٖ ارسٗابٖ تزجوِ ػزبٖ هقَلِ
 2 ٔحٕس ٟٔس٢ نسضا٣ِّٟ ،1*٣ّٖ اوجط ٘ٛضؾ٥سٜ 

 . طا٤ٖزا٘كٍبٜ ؾٕٙبٖ، ؾٕٙبٖ، ا ،٣ٚ ّْٖٛ ا٘ؿب٘ بر٥زا٘كىسٜ ازث ،٣ٖطث بر٥ٌطٜٚ ظثبٖ ٚ ازث بض،٥زا٘ك 1
 .طا٤ٖزا٘كٍبٜ ؾٕٙبٖ، ؾٕٙبٖ، ا ،٣ٚ ّْٖٛ ا٘ؿب٘ بر٥زا٘كىسٜ ازث ،٣ظثبٖ ٖطث ٣اضقس ٔشطخٕ ٣بضقٙبؾآٔٛذش١ و زا٘ف 2

 چک٘ذُ اطلاػات هقالِ
 ًَع هقالِ:

 هقالِ پژٍّشٖ
 

 درٗافت:
15/01/1403 

 پذٗزش:

22/04/1403 

أطٚظٜ سطخٕٝ اظ ظثبٖ فبضؾ٣ ثٝ ٖطث٣، ٤ه يطٚضر ٣ّٕٖ، فط٣ٍٙٞ، الشهبز٢، ؾ٥بؾ٣، 

ٕ٘ب٤س. ا٥ٕٞز ا٤ٗ  ثبقس وٝ ٘مف ثؿعا٣٤ ضا زض ا٘شمبَ فطًٞٙ ٔب ا٤فب ٣ٔضؾب٘ٝ ا٢ ٚ ... ٣ٔ

٘مف ٔشطخٓ ضا  وٌٝطزز وٝ دب٢ ازث٥بر ٔمبٚٔز زض ٥ٔبٖ ثبقس  ٔٛيٛٔ ظٔب٣٘ زٚچٙساٖ ٣ٔ

ثٟشط٤ٗ اثعاض ثطا٢ قٙبذز ٤ه سطخٕٝ ٔٙبؾت اضظ٤بث٣ ثٗس و٥ف٣  ٚ ٕ٘ب٤س ثؿ٥بض دطضً٘ ٣ٔ

دطزاظاٖ زٚضٜ ٔٗبنط زض حٛظٜ ُٔبِٗبر سطخٕٝ، د٥شط  ثبقس. ٤ى٣ اظ ثعضٌشط٤ٗ ٘ٓط٤ٝ آٖ ٣ٔ

ٞب٢  خب٣ٗٔ زض ضاثُٝ ثب سطخٕٝ ٖٙبنط فط٣ٍٙٞ زاضز. ٢ٚ ٔمِٛٝٝ ٥٘ٛٔبضن اؾز، وٝ ٘ٓط٤

وٙس.  ٞب ٞفسٜ فطا٤ٙس ضا ٔٗطف٣ ٣ٔ ٕ٘ب٤س ٚ ثطا٢ سطخٕٝ آٖ فط٣ٍٙٞ ضا ثٝ دٙح زؾشٝ سمؿ٥ٓ ٣ٔ

سٛن٥ف٣ ٚ ثط اؾبؼ ٘ٓط٤ٝ ٖٙبنط فط٣ٍٙٞ  -زض سحم٥ك حبيط ثب اؾشفبزٜ اظ ضٚـ سح٣ّ٥ّ

)ذبَطار ؾ٥س ٘بنط « دب٣٤ وٝ خبٔب٘س»٥٘ٛٔبضن، ثٝ ثطضؾ٣ ؾُح و٥ف٣ سطخٕٝ وشبة 

 حبنُٞب٢ ٔرف٣ ٖطاق( دطزاذشٝ قسٜ اؾز.  ٔمسؼ اظ ظ٘ساٖ دٛض زض زٚضاٖ زفبٔ حؿ٣ٙ٥

سٕبْ دٙح زؾشٝ ٔمِٛٝ فط٣ٍٙٞ ٔٛضز ٘ٓط « دب٣٤ وٝ خبٔب٘س»وٝ زاؾشبٖ  دػٚٞف حبيط ا٤ٗ

٥٘ٛٔبضن ضا زاضز ٚ ٔشطخٓ ثطا٢ سطخٕٝ ا٤ٗ زاؾشبٖ ث٥كشط٤ٗ اؾشفبزٜ ضا ثٝ سطس٥ت اظ 

ٞب زاقشٝ اؾز. ثب  ٣ٍ ٚ ٤بززاقزٞب٢ ا٘شمبَ، ث٣ٔٛ وطزٖ، وبٞف ٚ ثؿٍ، ٔٗبزَ فطٞٙ ضٚـ

سٛاٖ اؾشفبزٜ ث٥ف اظ حس ٔشطخٓ زض ثىبض٥ٌط٢ ضٚـ وبٞف ٚ ثؿٍ ٚ زض  ا٤ٗ حبَ ٣ٔ

 ٞب٢ اقشجبٜ ضا اظ ٘مبٌ يٗف سطخٕٝ زا٘ؿز.  ٔٛاضز٢ ٔٗبزَ ٤بث٣

 سطخٕٝ، ٖٙبنط فط٣ٍٙٞ ٥٘ٛٔبضن، ازث٥بر ٔمبٚٔز، دب٣٤ وٝ خبٔب٘س.کلوات کل٘ذٕ: 
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وكٛضٞب ثطا٢ ضؾ٥سٖ ثٝ د٥كطفز ٚ وٕبَ ٥٘بظ ثٝ فطًٞٙ غ٣ٙ زاض٘س، وٝ قبُٔ آزاة ٚ أطٚظٜ سٕب٣ٔ 
خط٤ب٘بر ؾ٥بؾ٣، اخشٕب٣ٖ، فط٣ٍٙٞ ٚ ... ٣ٔ ثبقس ٚ ضاٜ ضؾ٥سٖ ثٝ آٖ اظ َط٤ك آقٙب٣٤ ثب فطًٞٙ  ضؾْٛ،

ٞب٢ ٌٛ٘بٌٖٛ اؾز. سطخٕٝ وشت ز٤ٍط وكٛضٞب سب حس٢  ز٤ٍط خٛإٔ ٚ لاظٔٝ آٖ قٙبذز ظثبٖ ّٔز
ٞب سب چٝ ا٘ساظٜ ٔف٥س، ٔؤثط ٚ  وٝ ا٤ٗ وشبة شٝ اؾز ضاٜ ضا ثطا٢ ضؾ٥سٖ ثٝ ا٤ٗ ٟٔٓ ثبظ ٕ٘ب٤س. أب ا٤ٗسٛا٘ؿ

٥٘بظٔٙس ٚ ُٔٙجك ثب ازث٥بر ضؾ٣ٕ ٚ ٣ّٕٖ ٚ ٔٛضز سأ٥٤س ظثبٖ قٙبؾبٖ وكٛض ٔمهس اؾز ثسٖٚ ذُب 
ٞب وٝ  ا٤ٗ ٔسَ اظخّٕٝ ،ثبقس. ٘مس سطخٕٝ زاضا٢ چبضچٛة ٣ّٕٖ ٚ ٘ٓط٢ ذبن٣ اؾز اضظ٤بث٣ ٚ ٘مس ٣ٔ

ثبقس. ا٤ٗ ٘ٓط٤ٝ زاضا٢ دٙح ٔمِٛٝ ٚ ٞفسٜ  سبوٖٙٛ اضائٝ ٌطز٤سٜ اؾز ٘ٓط٤ٝ ٖٙبنط فط٣ٍٙٞ ٥٘ٛٔبضن ٣ٔ
٤ٌٛٙس ٚ ٤ى٣ اظ قف ظثبٖ  ظثبٖ ٖطث٣ ؾرٗ ٣ٔ ٝوكٛض ث 22ٔطزْ  زا٥ٕ٘ٓٞبُ٘ٛض وٝ ٣ٔ ضٚـ اؾز.

زض وكٛض ٞب٢ ٖطث٣ ٔٛؾْٛ ثٝ  . ثب سٛخٝ ثٝ سحٛلار چٙس ؾبَ اذ٥طثبقس ضؾ٣ٕ زض ؾبظٔبٖ ُّٔ ٔشحس ٣ٔ
ٞب٢ ؾ٥بؾ٣ ثطذبؾشٝ اظ ٔشٗ ثٟبض ٖطث٣ ٤ب ثٝ سٗج٥ط ٔب ث٥ساض٢ اؾلا٣ٔ، د٥ٛ٘س فط٣ٍٙٞ ٥ٔبٖ ا٤طاٖ ثب ٘ٓبْ

ٔطزْ زض وكٛض ٞب٢ ٖطث٣ ثٝ نٛضر ضٚظ افعٖٚ ٌؿشطزٜ قسٜ اؾز. ٕ٘ٛ٘ٝ ا٤ٗ ازٖب ضا زض أشعاج ؾ٥بؾ٣ 
خط٤بٖ ٔجبضظٜ ثب ٌطٜٚ سطٚض٤ؿش٣ زاٖف قبٞس ثٛز٤ٓ وٝ ٚ فط٣ٍٙٞ ا٤طاٖ ثب وكٛضٞب٢ ؾٛض٤ٝ ٚ ٖطاق زض 

ٔٙدط ثٝ ا٤دبز ٔحٛض خس٤س٢ زض ُٔٙمٝ ثٝ ٘بْ ٔحٛض ٔمبٚٔز قس وٝ ثٝ اٖشمبز ثؿ٥بض٢ اٍِٛ ٌطفشٝ اظ 
زٚضاٖ زفبٔ ٔمسؼ اؾز. ثط ا٤ٗ اؾبؼ دؽ اظ دب٤بٖ خًٙ ٘ٓب٣ٔ ثب ٖٙبنط سىف٥ط٢، ِعْٚ ٚضٚز ثٝ ٖطنٝ 

ٛز زاضز ٚ ٕٞبٍ٘ٛ٘ٝ وٝ ا٤طاٖ سٛا٘ؿز ٔمبٚٔز ٘ٓب٣ٔ زض ثطاثط زقٕٗ ضا سمبثُ فط٣ٍٙٞ ثب ا٤ٗ زقٕٗ ٚخ
زض وكٛض ٞب٢ ٖطث٣ ُٔٙمٝ ٔب٘ٙس ؾٛض٤ٝ، ٖطاق، فّؿ٥ُٗ، ِجٙبٖ، ٤ٕٗ ٚ ...ٟ٘بز٤ٙٝ وٙس، حبَ ٥٘بظ ثٝ ا٘شمبَ 
سدطثٝ فط٣ٍٙٞ زٚضاٖ زفبٔ ٔمسؼ ثٝ ا٤ٗ وكٛضٞب اِجشٝ ثب ِحبِ وطزٖ ثبفز فط٣ٍٙٞ ٚ ز٣ٙ٤ وكٛض 

ٞب٢ اذ٥ط قبٞس سطخٕٝ وشت زٚضاٖ زفبٔ ٔمسؼ ثٝ ظثبٖ قٛز. زض ٥ٕٞٗ ضاؾشب ٣َ ؾبَاحؿبؼ ٥ٔ٣ٔعثبٖ 
ث٥بٖ  قٛز. ٞطچٙسوٝوٝ اِجشٝ يٗف اضسجبٌ ثب سطخٕٝ دػٚٞبٖ زض ا٤ٗ آثبض احؿبؼ ٣ٔ ٖطث٣ ثٛزٜ ا٤ٓ

ٟبزر ا٘شمبَ نح٥ح فطًٞٙ ا٤ثبض ٚ قأب ٞب٢ زفبٔ ٔمسؼ ثٝ ظثبٖ ٖطث٣ ثؿ٥بض حبئع ا٥ٕٞز اؾز  اضظـ
ثب٤س سبثٕ يٛاثٍ ٣ّٕٖ ٚ ازث٣ ذبل ٚ ٔٛضزدؿٙس ٚ ضيب٤ز خبٔٗٝ ٣ّٕٖ  ٚ فطًٞٙ خجٟٝ ثٝ ظثبٖ ٖطث٣

ٔب ٥٘ع ثب ٥ٕٞٗ ٞسف ثطآٖ قس٤ٓ سب سطخٕٝ ٤ى٣ اظ قٙبؾبٖ خٟبٖ ٖطة ثبقس. ، ضٚقٙفىطاٖ ٚ ظثبٖ
ثب سٛخٝ ثٝ ٚخٛز  ضا« اِمسْ اِش٣ ثم٥ز ٞٙبن»، «٣ وٝ خب ٔب٘س٤دب»ٞب٢ ازث٥بر زفبٔ ٔمسؼ ثب ٘بْ  وشبة
 ٞب٢ فط٣ٍٙٞ ظ٤بز٢ زض آٖ ثط اؾبؼ ٘ٓط٤ٝ ٖٙبنط فط٣ٍٙٞ ٥٘ٛٔبضن ثطضؾ٣ ٕ٘بئ٥ٓ. ٔؤِفٝ

 زض ا٤ٗ دػٚٞف زضنسز ٤بفشٗ دبؾر٣ ثطا٢ ؾؤالار ظ٤ط ٞؿش٥ٓ:

 ؟زض ٔشٗ سطخٕٝ وساْ اؾزٞب٢ فط٣ٍٙٞ ٘ٓط٤ٝ ٥٘ٛٔبضن  ٔمِٛٝ دطسىطاضسط٤ٗ -1

ثطا٢ ا٘شمبَ نح٥ح ٖٙبنط فط٣ٍٙٞ اؾشفبزٜ ٞب ـ سطخٕٝ ث٥ف اظ ؾب٤ط ضٚـضٚوساْ ٔشطخٓ اظ  -2
 وطزٜ اؾز؟

« ٔب٘س خب وٝ دب٣٤»وشبة  دب٤ساض٢ ٔفب٥ٞٓ ا٘شمبَ ٚ فط٣ٍٙٞ ٖٙبنط سطخٕٝ زض ا٘ساظٜ چٝ سب ٔشطخٓ -3
 اؾز؟ وطزٜ ُٖٕ ٔٛفك
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٣ٍٙ ٔٛضز اؾشفبزٜ لطاض ٌطفشٝ ث٥ف اظ ز٤ٍط ٔمِٛٝ ٞب٢ فطٞ ،ٞب ٚ حطوبراقبضٜٔمِٛٝ  ضؾس:ثٝ ٘ٓط ٣ٔ
ث٥كشط٤ٗ اؾشفبزٜ ضا ثطزٜ اظ ضٚـ ا٘شمبَ ٚ وبٞف ٚ ثؿٍ ثٝ ٖٙٛاٖ ٤ه ضٚـ ٔؿشمُ،  ٔشطخٓ اؾز.
ز٥ُِ اقشجبٞبر ٚ غفّشٟب٢ ٔشطخٓ ٥ّٖطغٓ سٕبْ ظحٕبس٣ وٝ زض ا٤ٗ ظ٥ٔٙٝ  سطخٕٝ حبيط ثٝ اؾز.

 ثبقس. اضا٢ اقىبلار ف٣ٙ ٔشٗسز٢ ٣ٔنطف قسٜ اؾز، ز

زوٝ زٚضاٖ ٞكز ؾبِٝ زفبٔ ٔمسؼ ٤ى٣ زض ذهٛل ٞسف ٚ يطٚضر چ٥ٙٗ سحم٥م٣ ثب٤س اشٖبٖ وط
آ٤س. اظ  ٞب٢ ظٔب٣٘ زض سبض٤د ٔٗبنط ا٤طاٖ ثٝ حؿبة ٣ٔ سط٤ٗ ثطٞٝ سط٤ٗ ٚ ثحطا٣٘ سط٤ٗ، حؿبؼ اظ ٟٔٓ

ٞب٢ ٔرشّف اظ خّٕٝ سطخٕٝ ثٝ ا٤ٗ ٔٛيٛٔ ثٝ ٔٙٓٛض  ٞب٢ ٔشٗسز زض حٛظٜ ضٚ، اذشهبل  دػٚٞف ا٤ٗ
ا٢ اظ ذبَطار زٚضاٖ خًٙ ثط اؾبؼ  شٖٛ سطخٕٝسج٥٥ٗ انَٛ ا٘ملاة ٥٘بظ٢ اؾبؾ٣ اؾز ٚ اضظ٤بث٣ ٔ

وٙس. زض ا٤ٗ ضاؾشب ٚ ثٝ ٔٙٓٛض  وٕه ٣ٔ ٘ٓط٤بر خس٤س حٛظٜ سطخٕٝ ثٝ غٙب ٚ ثبضٚض٢ ث٥كشط ا٤ٗ ٔشٖٛ
ٞب٢ ا٤ٗ ٔشٖٛ ٚ ٘ٓط ثٝ ا٥ٕٞز ا٘شمبَ زضؾز ٔفب٥ٞٓ ٚ ٔشٗ ان٣ّ ثٝ  وٕه ثٝ اضسمب٢ ؾُح ف٣ٙ سطخٕٝ

ٞب٢ ٘ٓط٤ٝ  ٞب ٚ ضٚـ ثب اؾشفبزٜ اظ ٔمِٛٝ "دب٣٤ وٝ خبٔب٘س"ٔشٗ سطخٕٝ وشبة  ِعْٚ ثطضؾ٣ ظثبٖ ٔمهس
 .احؿبؼ قسٖٙبنط فط٣ٍٙٞ ٥٘ٛٔبضن 

سٛن٥ف٣ ٚ ثٝ قىُ ٔمبثّٝ وبُٔ ٚ ذٍ ثٝ ذٍ ٔشٗ ٔجسأ ٚ ٔشٗ -ضٚـ وبض زض سحم٥ك حبيط سح٣ّ٥ّ
ٞب٢  ٕ٘ٛ٘ٝ سٛاٖ ٔكبٞسٜ ٕ٘ٛز. زض اثشسا ثبقس، وٝ ا٤ٗ أط ضا ثٝ ٍٞٙبْ اضائٝ ٕ٘ٛزاضٞب ثٟشط ٣ٔ ٔمهس ٣ٔ

ٞب اضائٝ  وبضٞب٣٤ وٝ ثطا٢ ا٘شمبَ ا٤ٗ ٔمِٛٝ ٞب٢ ٖٙبنط فط٣ٍٙٞ ٥٘ٛٔبضن ضا اؾشرطاج ٚ ضاٜ ٔٛضز٢ اظ ٔمِٛٝ
ٞب اظ وساْ ضٚـ د٥كٟٙبز٢  ٌطزز وٝ ٔشطخٓ زض ثطٌطزاٖ ا٤ٗ ٔمِٛٝ قٛز ٚ زض ازأٝ شوط ٣ٔ زازٜ ٔٗطف٣ ٣ٔ

 ٥٘ٛٔبضن ث٥كشط اؾشفبزٜ وطزٜ اؾز.

  پ٘شٌ٘ٔ پژٍّش .1-1
زض ثبة د٥ك٥ٙٝ دػٚٞف زض ذهٛل ٘مس سطخٕٝ ازث٥بر زفبٔ ٔمسؼ اظ ظثبٖ فبضؾ٣ )ٔجسأ( ثٝ ٖطث٣ 

سبوٖٙٛ دػٚٞك٣  ٔب ٞب٢ )ٔمهس( ثط اؾبؼ ٘ٓط٤ٝ ٖٙبنط فط٣ٍٙٞ ٥٘ٛٔبضن، ثب٤س ٌفز وٝ ثٙب ثط ٤بفشٝ
ث٣ ٞب٢ ٔكبث٣ٟ زض حٛظٜ ٘مس سطخٕٝ ٖطث٣ ثٝ فبضؾ٣ ٚ فبضؾ٣ ثٝ ٖط نٛضر ٍ٘طفشٝ اؾز. أب دػٚٞف

 دطزاظ٤ٓ: ٞب ٣ٔ ثط اؾبؼ ا٤ٗ ٘ٓط٤ٝ ا٘دبْ ٌطفشٝ اؾز وٝ زض ازأٝ ثٝ شوط ٚ ثطضؾ٣ ثطذ٣ اظ آٖ

ٞب٢ سطخٕٝ زض ظثبٖ ٚ  ٘بٔٝ ٣ّٕٖ دػٚٞك٣ دػٚٞف زض زٚ فهُ (،1396) ٔحٕس ضح٣ٕ٥ ذ٤ٍٛب٣٘ -
اظ  "فبضؾ٣ قىط اؾز"ٞب٢ فط٣ٍٙٞ زاؾشبٖ  سطخٕٝ ٖطث٣ ٔمِٛٝ»ا٢ ثب ٖٙٛاٖ  ازث٥بر ٖطث٣ زض ٔمبِٝ

ثٙس٢ ٖٙبنط فط٣ٍٙٞ ٥٘ٛٔبضن دطزاذشٝ اؾز ٚ  ثٝ سمؿ٥ٓ« ظازٜ ثط اؾبؼ ٘ٓط٤ٝ ٥٘ٛٔبضن ٔحٕس ٣ّٖ خٕبَ
ٌب٘ٝ ٥٘ٛٔبضن ضا ثطضؾ٣، ٚ ثٝ ا٤ٗ ٘ش٥دٝ ضؾ٥سٜ اؾز وٝ اظ  ٞب٢ دٙح سح٣ّ٥ّ ٔمِٛٝ –ثب ضٚـ سٛن٥ف٣ 

 ٝ قسٜ اؾز.زض ا٤ٗ سطخٕٝ ث٥كشط اؾشفبزٜ، ٚ سطخٕٝ ٔربَت ٔحٛض اضائ« ٔٗبزَ فط٣ٍٙٞ»ضٚـ 

٘بٔٝ اضقس ذٛز زض زا٘كٍبٜ آظاز اؾلا٣ٔ ٚاحس ٔطٚزقز ثب ٖٙٛاٖ  زض دب٤بٖ (،1394) اِٟٝ خٛإ٘طز٢ -
ثٝ سطخٕٝ ٢ آٖ « ٞب٢ سطخٕٝ ٥٘ٛٔبضن ثط اؾبؼ ضٚـ ،ثطضؾ٣ ل٥بؾ٣ زٚ سطخٕٝ اظ ضٔبٖ ثط ثبز ضفشٝ»

ٞب٢ سطخٕٝ  اذشٝ اؾز. ضٚـا٘س دطز زؾشٝ اظ اخعا٢ ٔشٗ وٝ ثب قف ضٚـ اظ ٔسَ ٥٘ٛٔبضن ُٔبثمز زاقشٝ
ٞب٢  ثبقٙس. اظ ٘ٓط ضٚـ ٔٛضز ٘ٓط قبُٔ ا٘شمبَ، سغ٥٥ط نٛضر، سطازف، سغ٥٥ط ث٥بٖ، افعٚزٖ ٚ حصف ٣ٔ
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سط٢ زاقشٝ اؾز. ٖلاٜٚ ثط ا٤ٗ  وطز ل٢ٛ سغ٥٥ط نٛضر، سطازف ٚ سغ٥٥ط ث٥بٖ اضزوب٣٘ ٘ؿجز ثٝ اقطاق ُٖٕ
ضٚ سطخٕٝ  سطخٕٝ اقطاق ٔكبٞسٜ قس. اظ ا٤ٗ ٞب٢ حصف ٚ افعٚزٖ، فطاٚا٣٘ ثبلاسط٢ زض اظ ِحبِ ضٚـ

ٞب٢ ذُب٢ ٔطسجٍ ثب ضٚـ حش٣ ٔٛضز ُٔبِٗٝ ٚ فطاٚا٣٘ ثبلاسط  سط حبِز اضزوب٣٘ ثٝ ز٥ُِ فطاٚا٣٘ دب٥٤ٗ
 سط اؾز. حبِز اذش٥بض٢، ضٚـ سغ٥٥ط نٛضر ٔمجَٛ

٘بٔٝ ٣ّٕٖ دػٚٞك٣  زض زٚ فهُ (،1392) وجط٢ ضٚقٙفىط، ٞبز٢ ٘ٓط٢ ٔٙٓٓ ٚ احٕس ح٥سض٢ -
ٞب٢ سطخٕٝ دص٤ط٢ ٖٙبنط فط٣ٍٙٞ زض  چبِف»ا٢ ثب ٖٙٛاٖ  ٞب٢ سطخٕٝ زض ظثبٖ ٖطث٣ زض ٔمبِٝ ػٚٞفد

ثب ضٚـ « ٘د٥ت ٔحفِٛ؛ ٔمب٤ؿٝ زٚ سطخٕٝ ثب سى٥ٝ ثط چبضچٛة ٘ٓط٢ ٥٘ٛٔبضن« اِّّمّ ٚ اِىلاة»ضٔبٖ 
ضاظا٣٘ ٚ سح٣ّ٥ّ ثٝ ثطضؾ٣ سطخٕٝ ٖٙبنط فط٣ٍٙٞ زض ضٔبٖ ٔصوٛض سٛؾٍ زٚ ٔشطخٓ؛ ثٟٕٗ -سٛن٥ف٣

ٔحجٛثٝ ثبزضؾشب٣٘، ٚ ٥ٔعاٖ ٔٛفم٥ز آ٘بٖ زض ا٘شمبَ ذهٛن٥بر فطًٞٙ ٖطث٣ ثٝ ذٛا٘ٙسٜ فبضؾ٣ ظثبٖ 
 دطزاظ٘س. ٣ٔ

 

ٞب ٚ  ٔمِٛٝ»ا٢ ثب ٖٙٛاٖ  ٞب٢ ازث٥بر ٔٗبنط خٟبٖ زض ٔمبِٝ زض ٔدّٝ دػٚٞف (،1389) ظازٜ ٣ّٖ ٣ّٖ -
ثٙس٢  الساْ ثٝ َجمٝ« سطخٕٝ وط٤ٓ أب٣ٔٞب زض ضٔبٖ ٌشؿج٣ ثعضي  ٖٙبنط فط٣ٍٙٞ ٚ چ٣ٍٍ٘ٛ سطخٕٝ آٖ

ٞب٢ ان٣ّ زاؾشبٖ ٚ ؾذؽ اؾشرطاج ٖٙبنط فط٣ٍٙٞ ٔطثٌٛ ثٝ ٞط قره٥ز ٕ٘ٛزٜ اؾز سب  قره٥ز
زؾز  ٞب ثط اؾبؼ ٘ٓط٤ٝ ٥٘ٛٔبضن ٔٛضز ثطضؾ٣ لطاض٥ٌطز. ٘شب٤ح ثٝ ٥ٔعاٖ ٔٛفم٥ز ٔشطخٓ زض ثطٌطزاٖ آٖ

اؾشبٖ اظ ٘ٓط آٔبض٢ ٔمب٤ؿٝ ٚ ٔٛضز سدع٤ٝ ٚ ٞب٢ ا٘شربة قسٜ زض ز آٔسٜ ٔطثٌٛ ثٝ ٞط٤ه اظ قره٥ز
 زؾز آ٤س. ٞب ثٝ ٞب٢ اسربش قسٜ ثطا٢ ٞط٤ه اظآٖ ٞب ٚ ٔسَ سح٥ُّ لطاض ٌطفشٙس سب سٗساز ق٥ٜٛ

چ٣ٍٍ٘ٛ »ا٢ ثب ٖٙٛاٖ  زض ٔدّٝ ازة ٖطث٣ زض ٔمبِٝ (،1396) ل٣فبَٕٝ و٥بزضثٙسؾط٢ ٚ حبٔس نس -
ٞب٢ ٖطث٣ ثٝ فبضؾ٣ ثب  خط٤ب٘بر ٚ ٔفب٥ٞٓ زض سطخٕٝ دص٤ط٢ ٖٙهط فط٣ٍٙٞ ٟ٘بزٞب، آزاة ٚ ضؾْٛ،سطخٕٝ

ٟ٘بزٞب، آزاة ٚ ضؾْٛ، خط٤ب٘بر ٚ »ؾ٣ٗ وطز٘س ٖٙهط فط٣ٍٙٞ « سى٥ٝ ثط چبضچٛة ٘ٓط٢ ٥٘ٛٔبضن
ٞب٢ ٤ٛؾف ٖع٤ع٢، ٔحٕس ٣ّٖ ٖؿٍط٢،  زؾز آٔسٜ زض سطخٕٝ سط ٕ٘ب٤ٙس. ٘شب٤ح ثٝ ضا قبذم« ٔفب٥ٞٓ

 "ٖبئس إ٣ِ ح٥فب، ضخبٌَ ف٣ اِكٕؽ ٚ اِىٗه ٣ّٖ اِطّن٥ف"ٞب٢  احؿبٖ ٔٛؾ٢ٛ، ٔٛؾ٣ أؾٛاض اظ زاؾشبٖ
ٟ٘بزٞب، آزاة ٚ ضؾْٛ، خط٤ب٘بر ٚ »وٝ ٖٙهط فط٣ٍٙٞ  ضغٓ ا٤ٗ زٞس وٝ ٣ّٖ غؿبٖ وٙفب٣٘ ٘كبٖ ٣ٔ

ثب انُلاحبر ٚ سٗبث٥ط ؾ٥بؾ٣، ٔصٞج٣، سبض٤ر٣ ٚ ٞٙط٢ِ ظ٤بز٢ ٔٛاخٝ اؾز، ا٤ٗ ٔشطخٕبٖ « ٔفب٥ٞٓ
ٞب ثطآ٤ٙس. ثب ا٤ٗ حبَ، اؾشفبزٜ  اظ ٖٟسٜ سطخٕٝ آٖ« ٔٗبزَ فط٣ٍٙٞ»ظ ضٚـ ا٘س ثٝ ذٛث٣ ثب اؾشفبزٜ ا سٛا٘ؿشٝ

ثبٖث يٗف « ٞب، ايبفبر ٚ سٛي٥حبر ٤بززاقز»ٚ « سّف٥م٣»ٞب٢ ٣ٕٟٔ چٖٛ ضٚـ  وٕشط آ٘بٖ اظ ضٚـ
 ٚ اثٟبْ زض سطخٕٝ آ٘بٖ قسٜ اؾز.

 

 بحث ٍ بزرسٖ   .2
 فزاٌٗذ تزجوِ ٍ ارسٗابٖ آى 1-2

ؾبز٣ٌ ٤ب زقٛاض٢ ٤ه سطخٕٝ ثٝ ٥ٔعاٖ سكبثٝ زٚ فطًٞٙ ٔجسأ ٚ ٔمهس ثؿش٣ٍ زاضز. ٔشطخٓ ٍٞٙبْ 
ٞب٢ ٌٛ٘بٌٖٛ آٖ  وٛقس ثب ضٚـ ٔٛاخٟٝ ثب ٖٙهط٢ اظ فطًٞٙ ٔجسأ وٝ زض فطًٞٙ ٔمهس ٔٗبزَ ٘ساضز، ٣ٔ

ض ٔشٗ ٖٙهط ضا ثٝ ظثبٖ ٔمهس ٔٙشمُ وٙس. ٕٔٗٛلاً ٞطٌبٜ فطًٞٙ ٔمهس فبلس ٖٙهط فط٣ٍٙٞ ٔٛخٛز ز
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ثبقس، ظثبٖ آٖ فطًٞٙ ٥٘ع فبلس ِف٣ٓ ثطا٢ ث٥بٖ ا٤ٗ ٖٙهط فط٣ٍٙٞ اؾز. زض ا٤ٗ ٔٛاضز ٥ْٚفٝ ٔشطخٓ آٖ 
اؾز وٝ ِفّ ٤ب ٖجبضر ضؾب٣٤ زض ظثبٖ ٔمهس ث٥بثس وٝ ثٝ ٘حٛ ٔٙبؾت ٣ٙٗٔ ا٤ٗ ٖٙهط ٔشفبٚر فط٣ٍٙٞ 

٥ٔبٖ زٚ فطًٞٙ اؾز. حش٣ سطخٕٝ ضٚق٣ ثطا٢ ا٤دبز اضسجبٌ »ضا ثٝ ذٛا٘ٙسٌبٖ ظثبٖ ٔمهس ا٘شمبَ زٞس. 
ٞب ٚ ٘ٝ سطخٕٝ  سٛاٖ ٌفز اؾبؾبً ٔجبزِٝ ٖٙبنط ٔبز٢ ٚ غ٥ط ٔبز٢ ثٙبثطا٤ٗ سطخٕٝ ٣ٙٗ٤ سطخٕٝ فطًٞٙ ٣ٔ

(. ثطا٢ اضظ٤بث٣ سطخٕٝ، اٍِٛٞب٢ ٔشٗسز٢ ٚخٛز زاضز؛ اظ 13-3سب:  )ا٤ٛ٤ط، ث٣« دص٤طز. ٞب نٛضر ٣ٔ ظثبٖ
دطزاظ  قٙبؼ ٚ ٘ٓط٤ٝ (، ظثبGarman Valer Garcesٖا٢ٍِٛ ذب٘ٓ وشطٔٗ ٚاضٌٚبضؾؽ )»خّٕٝ 

)ٔشم٣ ظازٜ، « وٙس ٞب٢ ث٥ٗ ٔشٗ ٔجسأ ٚ  ٔمهس چٟبض ؾُح ضا د٥كٟٙبز ٣ٔ اؾذب٥٘ب٣٤ وٝ ثطا٢ ٔمب٤ؿٝ قجبٞز
(، ٔشطخٓ، ف٥ّؿٛف، ٔٛضخ ٚ ٘ٓط٤ٝ دطزاظ فطا٘ؿ٢ٛ وٝ Antoine Berman(. آ٘شٛاٖ ثطٔٗ )169: 1396
ٌطاٖ حٛظٜ ُٔبِٗبر سطخٕٝ  طخٕٝ ثؿ٥بض ٔٛضز سٛخٝ دػٚٞفاـ زضثبضٜ ٖٛأُ ٘بٔٛظٖٚ وٙٙسٜ س ٘ٓط٤ٝ

(. 76ْ: 2010اؾز. ٘ٓط٤ٝ ثطٔٗ ٘ٓط٤ٝ ا٢ ٔجسأٌطا اؾز ٚ ثٝ حفّ انبِز ٔشٗ ان٣ّ سٛخٝ زاضز )ثطٔٗ، 
(، ٘ٓط٤ٝ دطزاظ ا٥ٍّ٘ؿ٣ ٚ ف٥ّؿٛف سح٥ُّ ظثب٣٘، ان٣ِٛ ضا Herbert Paul Griceٞطثطر دُ ٌطا٤ؽ )

: 1376ة ٔٗطف٣ وطز وٝ َطف٥ٗ ولاْ ثب٤س آٟ٘ب ضا ضٖب٤ز وٙٙس )نّح خٛ، ثطا٢ زؾش٥بث٣ ثٝ ٌفش٢ٍٛ ُّٔٛ
ٌط إِٓب٣٘ وٝ ا٢ٍِٛ اضظ٤بث٣ سطخٕٝ  قٙبؼ ٚ دػٚٞف (، ظثبJulian Houseٖ(. ذب٘ٓ خ٥ِٛبٖ ٞبٚؼ )53

ٌط  (، دػٚٞفBasil Hatim(. ثبؾُ حبسٓ )44: 1388اٚ ٔجش٣ٙ ثط ضٚـ ؾ٥بق ولاْ اؾز )ٞبٚؼ، 
 Ian(، آلب٢ ا٤بٖ ٥ٔؿٖٛ )Heriot Wattض ذٛز زض زا٘كٍبٜ ٞط٤ٛر ٚار )ٖطال٣، ثٝ ٕٞطاٜ ٕٞىب

Mason٘س ( ا٢ٍِٛ ٔكشطن ذٛز ضا ثطا٢ اضظ٤بث٣ سطخٕٝ اضائٝ زاز(Hatim, B & Mason ,1990 ,
( ٤ى٣ اظ ض٤ٚىطزٞب٢ ظثب٘كٙبؾ٣ Critical Discourse Analysis(. سح٥ُّ ٌفشٕبٖ ا٘شمبز٢ )212

 1979(. زض اٚاذط ز١ٞ 39: 1385ظازٜ،  ضٚز )آلبٌُ ( ثٝ قٕبض Critical linguistics٣ٔا٘شمبز٢ )
( ٞب٥ِس٢ زض زا٘كٍبٜ Systemic-Functionalٌطا٢ ) قٙبؾبٖ د٥طٚ ٔىشت ٘مف ٥ٔلاز٢ ٌط٣ٞٚ اظ ظثبٖ

بٖ زض ُٔبِٗبر ذٛز زضثبضٜ وبضثطز ظثبٖ، ض٤ٚىطز ظثب٘كٙبؾ٣ آ٘ا٤ؿز آ٘د٥ّب٢ اٍّ٘ؿشبٖ ٌطز ٞٓ آٔس٘س. 
( ثطا٢ ا٥ِٚٗ ٤Language and Controlس٘س ٚ زض وشبة ٔٗطٚف ذٛز ظثبٖ ٚ وٙشطَ )ا٘شمبز٢ ضا ثطٌع

( ثط اؾبؼ آٖ Norman Faircloughثبض ا٤ٗ انُلاح ضا ثٝ وبض ثطز٘س وٝ ٔسَ ٘ٛضٔٗ فطولاف )
(. اظ خّٕٝ دطَطفساضسط٤ٗ ٘ٓط٤بر زض ظ٥ٔٙٝ ٔؿبئُ فط٣ٍٙٞ، ٘ٓط٤ٝ د٥شط 244: 1379)فطولاف،   ثبقس ٣ٔ

(. ا٢ٍِٛ د٥كٟٙبز٢ ٢ٚ ثطا٢ اضظ٤بث٣ سطخٕٝ، سى٥ٝ 149: 2006ط٤ىب٣٤ اؾز )٥٘ٛٔبضن، ٥٘ٛٔبضن آٔ
 (.19: 1392فطاٚا٣٘ ثط سطخٕٝ ٖٙبنط فط٣ٍٙٞ زض ٔشٗ زاضز )ضٚقٙفىط ٚ ز٤ٍطاٖ، 

  "پاٖٗ کِ جا هاًذ" 2-2

 زض ضرضٚظ اؾب 808اؾز وٝ « دٛض حؿ٣ٙ٥ ٘بنط ؾ٥س»ا٢ ثٝ ٘بْ  ا٤ٗ وشبة ذبَطار ٘ٛخٛاٖ قب٘عزٜ ؾبِٝ 

ـ، ضٚا٘ٝ ثبظاض ٌطز٤سٜ، چ٣ٍٍ٘ٛ 1390وٙس. ا٤ٗ وشبة وٝ زض ؾبَ  ٖطاق ضا ضٚا٤ز ٣ٔ ٔرف٣ ٞب٢ ظ٘ساٖ
 ٚٞب ثب ا ـ، زض خع٤طٜ ٔدٖٙٛ ٚ ٘ٛٔ ثطذٛضز ٖطال1367٣ظذ٣ٕ قسٖ ٚ ثٝ اؾبضر زضآٔسٖ اٚ ضا زض ؾبَ 

ـ، ضا 1369ٚ اسفبلبر زٚضاٖ اؾبضر ٚ چ٣ٍٍ٘ٛ لُٕ قسٖ دب٤ف ٚ ثبلاذطٜ ٘حٜٛ آظاز٢ ذٛز زض ؾبَ 
ا٤ٕبٖ "ْ، سٛؾٍ ٌط٣ٞٚ اظ ٔشطخٕبٖ ثٝ ؾطدطؾش٣ ذب2013ٓ٘سٛي٥ح ٣ٔ زٞس. وشبة ٔصوٛض زض ؾبَ 
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خٕٝ ٚ ثب ٘بْ ِجٙبٖ سط« ٔطوع ٖ٘ٛ ِّشأ٥ِف ٚاِشطخ١ٕ»زض « خ١٥ٕٗ إِٗبضف الإؾلا١ّ٥ٔ اِثمبف١٥»سٛؾٍ  "نبِح
 ثٝ چبح ضؾ٥سٜ اؾز.« اِمسْ اِش٣ ثم٥ز ٞٙبن»

 ًظزِٗ ػٌاصز فزٌّگٖ ًَ٘هارک  3-2

ٞب٢ ٌٛ٘ب٣ٌ٘ٛ اؾز وٝ ٖٛأُ اخشٕب٣ٖ،  ظثبٖ، ثٝ ٖٙٛاٖ ٤ه ٘ٓبْ ٚ ؾبذشبض، زاضا٢ ٖٙبنط ٚ ثرف
ً ٔجسأ وٝ ٔشطخٓ ٍٞٙبْ ٔٛاخٟٝ ثب ٖٙهط٢ اظ فطٞٙ»ٌصاض٘س. ثٝ ٥ٕٞٗ خٟز  فط٣ٍٙٞ ٚ ... زض آٖ سأث٥ط ٣ٔ

. «ٞب٢ ٌٛ٘بٌٖٛ آٖ ٖٙهط ضا ثٝ ظثبٖ ٔمهس ٔٙشمُ ٕ٘ب٤س وٛقس ثب ضٚـ زض فطًٞٙ ٔمهس ٔٗبزَ ٘ساضز، ٣ٔ
(Vladimir Ivir, 1987 :34 ثس٤ٗ خٟز ٘ٓط٤ٝ دطزاظاٖ ظ٤بز٢ زض ٔٛضز ٔؿأِٝ فطًٞٙ زض فطا٤ٙس )

ثب ٖٙبنط فط٣ٍٙٞ د٥كٟٙبز ٞب٣٤ ضا ثطا٢ اضسجبٌ ٔٙبؾت  ٞب ضٚـ ا٘س وٝ ٞط وساْ اظ آٖ سطخٕٝ ؾرٗ ٌفشٝ
اؾز. اٚ « د٥شط ٥٘ٛٔبضن»ا٘س. اظ خّٕٝ دطَطفساضسط٤ٗ ٘ٓط٤بر زض ا٤ٗ ظ٥ٔٙٝ، ٘ٓط٤ٝ ٖٙبنط فط٣ٍٙٞ  زازٜ

وٝ ذبل ٤ه ٌطٜٚ  ٔٗ فطًٞٙ ضا ثٝ ق٥ٜٛ ظ٘س٣ٌ ٚ ٔٓبٞط آٖ«  ٕ٘ب٤س: فطًٞٙ ضا چ٥ٙٗ ٔٗطف٣ ٣ٔ
وٙٓ. ثٝ ٘ٓط ٢ٚ ظثبٖ  وٙس سٗط٤ف ٣ٔ زٜ ٣ٔاخشٕب٣ٖ اؾز ٚ اظ ٤ه ظثبٖ ذبل ثٝ ٖٙٛاٖ اثعاض ث٥بٖ اؾشفب

ٚ ث٥كشط « ؾشبضٜ»، «ظ٘س٣ٌ وطزٖ»، «ٔطزٖ»فط٣ٍٙٞ ثب ظثبٖ فطز٢ ٚ خٟب٣٘ ٔشٕب٤ع اؾز. وّٕبس٣ ٕٞچٖٛ: 
ٞب ٔكى٣ّ  ٞب٣٤ خٟب٣٘ ٞؿشٙس وٝ زض سطخٕٝ آٖ ٚ ... ٚاغٜ« ٥ٔع»ٚ « آ٤ٙٝ»وبلاٞب٢ ؾبذز ثكط ٕٞچٖٛ 

ٞب٣٤ ٞؿشٙس وٝ ٔرشم  ٚ ... ٚاغٜ« سب٥ِشب٣ِ»، «٘ٝ ٥٤لال٣ذب»ٞب٣٤ ٕٞچٖٛ  ٚخٛز ٘ساضز، أب ٚاغٜ
وٝ ٥ٔبٖ ظثبٖ ٔجسأ ٚ  ٞب٢ فط٣ٍٙٞ ٔكىُ ٚخٛز زاضز، ٍٔط آٖ ٞب٢ ذبن٣ ٞؿشٙس، زض سطخٕٝ ٚاغٜ فطًٞٙ

ٞب٢ فط٣ٍٙٞ ضا زض دٙح  دٛق٣ فط٣ٍٙٞ ٚخٛز زاقشٝ ثبقس. ٥٘ٛٔبضن ٔمِٛٝ ٔمهس ٚ ذٛا٘ٙسٌبٖ آٖ ٞٓ
 وٙس: ثٙس٢ ٣ٔ زؾشٝ سمؿ٥ٓ

 ٞب ٚ... .  ٞب، خٍّٝ قٙبؾ٣: ٥ٌبٞبٖ ٚ خب٘ٛضاٖ ٤ه ؾطظ٥ٔٗ، آثبض ثبؾشب٣٘ زقزْ ثٛ -1

 فطًٞٙ ٔبز٢ )ٔهٖٙٛبر(: قبُٔ: ٔٛاز غصا٣٤، دٛقبن، ٔؿىٗ ٚ ٚؾب٤ُ ٘م٥ّٝ. -2

ٞب٢ ٣ّٔ ٚ ؾٙش٣ ٞط  ٞب٢ سفط٤ح٣ ٚ ٔٛؾ٥مب٣٤ ٚ ثبظ٢ فطًٞٙ اخشٕب٣ٖ: وبض ٚ فطاغز، فٗب٥ِز -3
 ّٔز.

وٝ سٕبْ ٕ٘بزٞب ٚ ٘كب٘ٝ ٞب٢ آقىبض ٚ  ٔفب٥ٞٓ ٚ ٞب، خط٤ب٘بر ٟ٘بزٞب، آزاة ٚ ضؾْٛ، فٗب٥ِز -4
 .٥ٌطزضا زض ثط ٣ٔ اخشٕب٣ٖ، حمٛل٣، ٔصٞج٣ ٚ ٞٙط٢ ٚ ... ٟ٘بٖ

 (Peter Newmark ,1988 :94-95.« )ٞب ٚ حطوبر ح٥ٗ ؾرٗ ٌفشٗ ٚ ٖبزار ٚ ...  اقبضٜ -5

ٛٔبضن ضا ثٝ سطس٥ت فطاٚا٣٘ ٚ ٞب٢ دٙدٍب٘ٝ ٥٘ ٞب٣٤ ٔشٗسز اظ ٔمِٛٝ زض ا٤ٗ ثرف اظ سحم٥ك اثشسا ٕ٘ٛ٘ٝ
ٞب٢ سطخٕٝ ٖٙبنط فط٣ٍٙٞ، ٞط ٤ه اظ  ثؿبٔس ٔٛخٛز زض سطخٕٝ وشبة شوط ٕ٘ٛزٜ، ؾذؽ زض ثرف ضٚـ

ز٥ُِ ٖسْ ؾٙر٥ز ثطذ٣ اظ ا٤ٗ  و٥ٙٓ. ثب٤س ٌفز ثٝ ٞب ضا زض ٔمبثُ ضٚـ ٔطثَٛٝ خبٕ٘ب٣٤ ٣ٔ ا٤ٗ ٕ٘ٛ٘ٝ
 ٞب لطاض زاز.  ٞب ضا زض ٥ٔبٖ ا٤ٗ ضٚـ ٞب٢ ٞفسٜ ٌب٘ٝ قب٤س ٘شٛاٖ ا٤ٗ ٕ٘ٛ٘ٝ ٞب ثب ضٚـ ٕ٘ٛ٘ٝ

 هقَلِ اٍل: اشارات ٍ حزکات ح٘ي سخي گفتي ٍ ػادات -1-3-2

 قٛز: خب اقبضٜ ٣ٔ ثٝ ٔٛاضز٢ اظ ا٤ٗ ٔمِٛٝ زض ا٤ٗ

٘بؾعا ٌفشٗ، ذُطذُط وطزٖ،  :ثبقس. ٔب٘ٙس ٖبزر ٘بق٣ اظ حطوبر ٤ى٣ اظ ٖٙبنط فط٣ٍٙٞ زض ا٤ٗ ٔمِٛٝ ٣ٔ
 ٖهجب٥٘ز ٚ.....  ،ؾ٥ٍبض وك٥سٖ



 «که جاهايذ پایی»کحاب  ها و ػًاصش فشهًگی اسصیابی جشجمه ػشبی همىله/ صذساللهی و يىسعیذه /8

  

وٙس. اظ ثؽ ٖهجب٣٘ ثٛز، چٙس فحف ذٛاٞط ٚ ٔبزض ٘ثبضْ وطز، ثب ٍِس ثٝ  زا٘ؿشٓ ٔبخس اش٤شٓ ٣ٔ ٣ٔ» -
وُٙزُ أََُّٖٓ أَّٖ ٔبخِساً ؾ٥ََّحكَُ ث٣ِ الأشَى. ِٚٔٗ قس٠َِِّ غًََجِٝ ٘بََ أ٣ِّٔ ٚ «. »ٖهب٤ٓ ظز ٚ ذ٣ّ٥ ٖهجب٣٘ ثٛز!

 «.وََُ َٖهب٢َ ثِطخِِِّٝ ٚ وبَٖ ف٣ِ غب١َ٤ِ اِغًَتَِ!أذُش٣ِ ثِبِكَّشِٓ ٚ اِؿِّجبةِ، ضَ

َْ، ثؿِجِتِ «. »قت لجُ اظ نسا٢ ذطذط ٤ى٣ اظ اؾطا ذٛاة زضؾش٣ ٘ساقشٓ» - ا١ّ٥َُِّّ إِبي١٥ُِ َِٓ أؾَشَُِٕ اَِّٙٛ
 «.قَر٥طِ أحَسِ الأؾَطَى

٢ ثٛز، ٔطالجٓ وطزْ ؾ٥ٍبض ثىكٓ، أب ٔحٕس وبْٓ ثبثب٣٤ وٝ ذٛزـ ؾ٥ٍبض ٞب ٞٛؼ ٣ٔ ث٣ًٗ ٚلز» -
، ٚٞٛ ِٔٗ إُِسذ٥ََّٙٗ، وبَٖ ٤ُطالج٣ُِِٙ "ٔحّٕس وبْٓ ثبثبئ٣"وُٙزُ أ٥َُُِٔ ِّشَّسذ٥ِٗ ف٣ِ ثَٗىِ الأح٥َبِٖ، إِّب أَّٖ «.»ثٛز

 «.َٖٗ وَثتٍَ

 «ٚزائٕبً ٔب وبَٖ ٤ًََٕغُ قبضث٥َِِٝ ثأَؾٙبِِ٘ٝ«. »ٞب٤ف ضا ثدٛز ٥ٕٞكٝ ٖبزر زاقز ثب ز٘ساٖ ؾج٥ُ» -
 شٌاسٖ دٍّم: بَم هقَلِ  2-3-2

 ثبقس: ٔٛاضز٢ ضا وٝ اظ وشبة ٔٛضز دػٚٞف ٤بفز قس ثٝ قطح ظ٤ط ٣ٔ

ثبقس وٝ زض ٔثبَ ظ٤ط ثٝ ذٛث٣ ثطٌطزاٖ قسٜ  قٙبؾ٣ ٣ٔ خب٘ٛضاٖ ٤ى٣ اظ ٖٙبنط فط٣ٍٙٞ زض ٔمِٛٝ ثْٛ
 اؾز.

 ٞب٢ ذبن٣ اظز٤ٍط ح٥ٛا٘بر ث٣ٔٛ خع٤طٜ ٚ ٌٛ٘ٝ ،ؾٕٛضٞب٢ آث٣ ،ٞبُٕٔئٗ ثٛزْ ث٥كشط اضزن» -
وٙزُ ٔشأوّسًا أّٖ «. »ظ٤ط آٖ آسف قس٤س اظ ث٥ٗ ضفشٝ ا٘س ،قبٖ ثٛزدط٘سٌبٖ وٝ خع٤طٜ ٔدٖٙٛ ٔحُ ظ٘س٣ٌ

ٔٗٓٓ ٥َٛض اِجٍّ، ٚولاة إِبء، ٚثم١ّ٥ اِح٥ٛا٘بر إِح١ّ٥ّ اِّش٣ وب٘ز سؿىٗ اِدع٤ط٠، لس لالز حشفٟب سحز 
 «.ا٥ِٙطاٖ اِّش٣ ِٓ سٟسأ

ثبقس. زض ٔثبَ ظ٤ط ٔشطخٓ ٥ٌبٞبٖ ث٣ٔٛ  زض ا٤ٗ ٔمِٛٝ ٣ٔ ٥بٞبٖ، زقز ٚ وٜٛ ٥٘ع اظ ٖٙبنط فط٣ٌٍٙٞ
 ُٔٙمٝ ضا سطخٕٝ ٘ىطزٜ ٚ فمٍ ثٝ نٛضر و٣ّ ثطٌطزاٖ ٕ٘ٛزٜ اؾز:

ٖٕك ٞٛض حسٚز ٥٘ٓ سب ؾٝ ٔشط اؾز. ٞٛض دٛق٥سٜ اظ ٥ٌبٞبٖ ٔطزاث٣، ث٤ٛػٜ ٥٘عاض، ثطز٢ ٚ چٛلاٖ » -
 «.أٔشبضٍ 3ؾٓ ٚ  70بلأَٖكبةِ إِبئ١َّ٥ِِ ٚاِمَهتَِ ث٥ََٗ إُِغََُّب٠ِ ثِ« اُِٟٛضِ»٤شََطاَٚحُ ُٖٕكُ ٥ِٔبِٜ «.»اؾز

ٞب ٣ٞ شوط٤بر «. »٢ ٥ّٕٖبس٣ ٌٛخبض زض وطزؾشبٖ ثطا٤ٓ سسا٣ٖ قسُٔٙمٝ 1366ذبَطار ظٔؿشبٖ ؾبَ » -
ف٣ وطزؾشبٖ )إحسى ٔحبفٓبر غطة إ٤طاٖ( سشساٖى إِى  "وٛخبض"ذلاَ ٥ّٕٖبر  ؛1987ْقشبء اِٗبْ 

ٔكبٞسٜ قسٜ ٔشطخٓ ثب سٛي٥ح ا٤ٗ ٘ٛٔ ٖٙهط فط٣ٍٙٞ ضا ثٝ ذٛث٣ ثطٌطزاٖ  ٞب٢زض اوثط ٕ٘ٛ٘ٝ «.ش٣ٙٞ
 ٕ٘ٛزٜ اؾز.

ز٥ُِ ٖسْ سؿٍّ حصف وطزٜ اؾز .  ٔشطخٓ زض سطخٕٝ ا٤ٗ ٔمِٛٝ ثؿ٥بض٢ اظ ٕ٘ٛ٘ٝ ٞب٢ ٔشٗ ان٣ّ ضا ثٝ
 ز٥ُِ ٖسْ آقٙب٣٤ ٔشطخٓ ثب ٥ٌبٞبٖ ٚ خب٘ٛضاٖ ث٣ٔٛ ُٔٙمٝ ٣ٔ ثبقس. ا٤ٗ أط  ثٝ

 فزٌّگ هادٕ هقَلِ سَم: 3-3-2

دٛقبن ٤ى٣ اظ ٖٙبنط فطًٞٙ ٔبز٢ ثٛزٜ ٚ ٔشطخٓ ثٝ ذٛث٣ زض زٚ ٔثبَ ظ٤ط ا٘ٛأ دٛقبن ضا 
ثطٌطزاٖ ٕ٘ٛزٜ اؾز. ا٤ٗ ٔمِٛٝ ث٥كشط٤ٗ ثؿبٔس ضا زض وشبة حبيط زاضز. زض ا٤ٙدب ثٝ چٙس ٕ٘ٛ٘ٝ اظ آٖ 

 ٕ٘بئ٥ٓ: اقبضٜ وطزٜ، ثبل٣ ٔٛاضز ضا زض لبِت ٕ٘ٛزاض سطؾ٥ٓ ٣ٔ
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 "اِىطز٢ّ"ٔعّلزُ ثُٙب٣ِ «. »اـ وطزٜ ثٛز دبضٜ وطز٢ْ اْ ضا اظ ٕٞبٖ لؿٕش٣ وٝ سطوف دبضٜقّٛاض وطز» -
 «. ٔٗ إِىبٖ اِّص٢ زذّشٝ اِك١َّ٥َّٓ

ٚلبَ: ِمس  "٥ِٚس"يحه «. »ٞب چبزض وطزٜ اؾز ٥ِٚس ذٙس٤س ٚ ٌفز: حىٛٔز ا٤طاٖ ثٝ ظٚض ؾط ذب٘ٓ» -
 .«"كبزٚضاِش"أخجطر اِحى١ٔٛ الإ٤طا١ّ٥٘ اِٙؿبء ّٖى اضسساء 

 ٕٞچ٥ٙٗ ٤ى٣ ز٤ٍط اظ ٖٙبنط فطًٞٙ ٔبز٢، ٔٛاز غصا٣٤ ٤ب ذٛضز٣٘ اؾز.

ٔشطخٓ ثٝ ذٛث٣ زض  «."إؾشبٔج٣ِٛ"َٗب٣ٔ إِفًُّ ٞٛ اِـ «. »اْ اؾشبٔج٣ِٛ ثٛز٘بٞبض غصا٢ ٔٛضز ٖلالٝ» -
َٗبْ إ٤طا٣٘ سم٥ّس٢ ٔىّٖٛ ٔٗ الأضظ ٚاِّحٓ  »دبٚضل٣ اؾشبٔج٣ِٛ ضا ثس٤ٗ نٛضر سٛي٥ح زازٜ اؾز. 

 .«اِٙبّٖٓ ٚاِشّٛاثُ

ز٥ُِ  ٌب٘ٝ ٔمِٛٝ حبيط ث٥كشط٤ٗ حدٓ ضا ثٝ ذٛز اذشهبل زازٜ ٚ ٔشطخٓ ٥٘ع ثٝ زض ٥ٔبٖ ٔمِٛٝ ٞب٢ دٙح
 وٝ ٔهبز٤ك آٖ اق٥بء ٔبز٢ ثٛز٘س وٕشط زچبض اقشجبٜ زض سطخٕٝ قسٜ اؾز. ا٤ٗ

 

ّا، جزٗاًات،  )ساسهاى اجتواػٖ ٍ س٘اسٖ(، آداب ٍ رسَم، فؼال٘تهقَلِ چْارم: ًْادّا  4-3-2
 هفاّ٘ن

 
 چٙس ٕ٘ٛ٘ٝ اظ ٔٛاضز شوط قسٜ زض سطخٕٝ وشبة ٔصوٛض ثٝ قطح ظ٤ط اؾز:

ضا ثٝ  ٞب ثٛزٜ ٚ ٔشطخٓ زض ٔثبَ ظ٤طآٖ ٞب٢ آزاة ٚ ضؾْٛ ٥ٖس ٘ٛضٚظ ا٤طا٣٘ ؾ٥ٗ ٤ى٣ اظ فطًٞٙ ٞفز -
ز٤طٚظ ثٝ حبج ؾٗساِٝ ٚ حبج حؿ٥ٗ قىط٢ لَٛ زازٜ ثٛزْ » ثطٌطزاٖ ٕ٘ٛزٜ اؾز. "اِؿ٥ٙبر اِؿجٕ"

ثبلأٔؽِ ََٖٚسرُ اِحبجَّ ؾٗسَاِِٝ ٚ اِحبجَّ حؿ٥َٗ قُىط٢ أٖ أ٥َُِّٞئ » «.ِٛاظْ ؾفطٜ ٞفز ؾ٥ٗ ضا خٛض وٙٓ
 «.ِٛاظَِْ ؾُفط٠َ اِؿ٥ِّٙبرِ اِؿَّجِٕ

ثّٓ ض٥ٔز «. »قٟبزسٓ ضا د٥سا وٙٙسٞب وكشٙٓ ضٚظ٢ ٔحُ ا٢ دطر وطزْ سب اٌط ٖطال٣دلاوٓ ضا ثٝ ٌٛقٝ» -
وٝ  ."ف٣ ٔىبٖ لط٤ت، حشى إشا لش٣ّٙ اِٗطال٥ّٖٛ ا٦ٖ، فؿ٥ُٗطف ٔىبٖ قٟبزس٣ ف٣ ٤ْٛ ٔٗ الأ٤بْ "اِجلان"

ل١ُٗ ٔٗس١٥٘ ٤حّٕٟب »ضا ثطٌطزاٖ ٕ٘ٛزٜ اؾز.  ٔشطخٓ ثب سٛي٥ح ٔٗٙب٢ دلان زض دبٚضل٣ ثٝ ذٛث٣ آٖ
 «.ٗ ١٤ٛٞ نبحجٝ ِسى اِد١ٟ اِٗؿىط١٤ اِش٣ ٤ٙش٣ٕ إ٥ِٟبإِدبٞس ٚسشًّٕٗ ضلٕبً ٔشؿّؿلاً ٤ٗطِّف ٖ

ّٖـ٣ أنـغط   "وبٖ ٤كجٝ  «. »اذلاق ٚ ضفشبضـ ثٝ ٣ّٖ انغط ا٘شٓبض٢ ٘عز٤ه ثٛز. ثَّٟٛ ثبظزاقشٍبٜ ثٛز» -
ٔشطخٓ ٔشأؾفب٘ٝ ٔٙٓٛض اظ ثّٟـَٛ ضا زضن ٘ىـطزٜ ٚ   «. ث١ ثَّٟٛ إِٗشمُبأذلالبً ٚؾ٥ط٠ً. ٚوبٖ ثٕث "إ٘شٓبض٢

 ثطزاض٢ سطخٕٝ وطزٜ اؾز.سٝضا ثهٛضر ٌط آٖ
آضا فطٔب٘سٜ ؾذبٜ دبؾساضاٖ ٤ٛؾف ولاٞسٚظ لبئٓ ٔمبْ ؾذبٜ دبؾساضاٖ ا٘ملاة اؾلا٣ٔ ٚ ٔحٕس خٟبٖ» -

ٚ٘بئت لبئس اِحطؼ اِثٛض٢ّ ٤ٛؾف ولاٞسٚظ، ٚ لبئس اِحطؼ  «. »ذطٔكٟط ثٛز٘س وٝ ثٝ قٟبزر ضؾ٥س٘س
 «.٥ًٗباِثٛض٢ّ ف٣ ذطٔكٟط ٔحّٕس خٟبٖ آضا اِص٤ٗ اؾشكٟسٚا خٕ

 
 هقَلِ پٌجن: فزٌّگ اجتواػٖ، کار ٍ فزاغت 5-3-2
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وٙز خبئًٗب، ٚا٥ِْٛ «. »اْ اؾشبٔج٣ِٛ ثٛزظازٜ أطٚظ قٟطزاض ثٛز. ٘بٞبض غصا٢ ٔٛضز ٖلالٝد٥طاٖ ٔؿشٛف٣» -
 ."إؾشبٔج٣ِٛ"َٗب٣ٔ إِفًُّ ٞٛ اِـ  )ذس١ٔ اُِٗبْ(، "ضئ٥ؽ اِجّس١٤"، ٞٛ "ث٥طاٖ ٔؿشٛف٣ ظازٜ"زٚض 

ؾطس٥خ ٖطال٣ دطؾ٥س: چدٛض٤ٝ وٝ قٕب زٚؾز زاض٤س ق٥ٟس ثك٥س؟ ا٤ـٗ حبِـز چدـٛض٢ زضٖٚ قـٕب     » -
٤ب ثط٤ـس ض٢ٚ ٔـ٥ٗ سىـٝ سىـٝ ثكـ٥س.       ،ٞب٢ ٔب ٚ وكشٝ ثك٥سثٛخٛز اٚٔسٜ وٝ حبيط٤س ث٥ب٥٤س خ٢ّٛ ٌِّٛٝ

ؾأَ ا٥ِٕٗس اِٗطالـ٣ّ: و٥ـف ٤ٕىـٗ أٖ     «. »س؟ٞب ذٛضا٘سٜ وٝ ا٤ٗ خٛض٢ قس٤ذ٣ٙ٥ٕ چ٥ع٢ ثٝ قٕب احٕك
ضنبنـٙب،   سٗكمٛا اِكٟبز٠؟ و٥ف ٘كأر ٞصٜ اِحب١ِ ف٣ أٖٕبلىٓ، فسفٗشىٓ إِى اِشمسُّْ ثىُّ ضيًب, ِشٛاخٟٛا

ُّٖٗٛ إضثـًب إضثـًب. ٞـُ إَٔٗىـٓ اِر٥ٕٙـ٣ّ قـ٥ئبً أ٤ّٟـب         ّٓ سمشّٖٛ، أٚ سٕكٖٛ ف٣ أضاوٍ ٥ّٔئ١ ثبلأِغبْ، ثّٓ سم ث
 «ىصا؟اِحٕمى, ِشهجحٛا ٞ

 
ٌب٘ٝ زض انُ وشبة ٚخٛز زاضز وٝ زض سطخٕٝ آٖ حصف ٌطز٤سٜ  ٞب٢ دٙح ٞب٢ ظ٤بز٢ اظ ٔمِٛٝ ٕ٘ٛ٘ٝ

ثبقس. زض ث٥بٖ ّٖز ا٤ٗ زؾز اظ ٔٗب٤ت سطخٕٝ  اؾز. ا٤ٗ أط اظ خّٕٝ اقىبلار ٔٛخٛز زض سطخٕٝ ٣ٔ
اضز لهٛض ضا زذ٥ُ سٛاٖ ٘مم ٔشطخٓ ٚ ٥٘ع سفبٚر ؾبذشبض ظثب٣٘ زٚ ظثبٖ ٔمهس ٚ ٔجسأ ٚ زض ثطذ٣ ٔٛ ٣ٔ

ٌب٘ٝ زض ا٤ٗ وشبة، لبزض ثٝ ث٥بٖ ٕٞٝ  ٞب٢ دٙح ٞب٢ ٔٛضز٢ اظ ٔمِٛٝ ثب سٛخٝ ثٝ سٗساز ثبلا٢ ٕ٘ٛ٘ٝزا٘ؿز. 
 ٕ٘بئ٥ٓ. زؾز آٔسٜ ٖٙبنط فط٣ٍٙٞ ضا ث٥بٖ ٣ٔ ثبق٥ٓ ِصا ثٝ نٛضر آٔبض٢ ٔٛضزٞب٢ ثٝ آٟ٘ب ٣ٕ٘

 
 ٞب٢ فط٣ٍٙٞ ٕ٘ٛزاض و٣ّٕ ٔمِٛٝ :1ٕ٘ٛزاض

ث٥كشط٤ٗ ثؿبٔس ٚ ٔمِٛٝ  اقبضار ٚ حطوبرقٛز ٔمِٛٝ  ٕٞبُ٘ٛض وٝ زض ٕ٘ٛزاض فٛق ٔكبٞسٜ ٣ٔ
ثبقس ثٝ وٝ ز٥ُِ آٖ ٘ٛٔ ث٥بٖ زاؾشبٖ ٣ٔ ثبقس وٕشط٤ٗ فطاٚا٣٘ ضا زاضا ٣ٔفطًٞٙ اخشٕب٣ٖ وبض ٚ فطاغز 

زاضز. َج٥ٗشب زض ٤ه ز٤ٍط ٔٗٙب ٔح٥ٍ ٚ ٔىبٖ زاؾشبٖ سبث٥ط ٔؿشم٣ٕ٥ زض ثؿبٔس ثبلا ٤ب دبئ٥ٗ ٖٙبنط فط٣ٍٙٞ 
ٔح٥ٍ ٚ ٔىبٖ خ٣ٍٙ ٔب٘ٙس ثبظزاقشٍبٜ ٖٙهط ٚ ٔمِٛٝ وبض ثؿبٔس وٕشط٢ زاضز ٚ ث٥كشط ٔمِٛٝ اقبضار ٚ 

 وٙس.  ٞٓ ثٝ ز٥ُِ ثبفز زاؾشبٖ ْٟٛض ٚ ثطٚظ د٥سا ٣ٔ حطوبر آٖ
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ٟ٘بزٞب ، آزاة ٚ  فطًٞٙ ٔبز٢ ثْٛ قٙبؾ٣ اقبضار ٚ حطوبر 
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 ٞٙط٢ ٚ ٔصٞج٣

فطًٞٙ اخشٕب٣ٖ، 

 وبض ٚ فطاغز
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 ٞب٢ سطخٕٝ ٖٙبنط فط٣ٍٙٞ ضٚـ -3

ىطا٘ٝ ٚ وبٔلاً د٥چ٥سٜ ٚ يطٚض٢ ظثبٖ ٚ فطًٞٙ زٚ ٖب٣ّٔ ٞؿشٙس وٝ سطخٕٝ ضا ثٝ ٤ه فٗب٥ِز ٔشف
ٞب٢  ٞب ٚ اضسجبَبر ث٥ٗ ظثب٣٘ ٥ٔبٖ ٔطز٣ٔ اؾز وٝ ثٝ ظثبٖ ٕ٘ب٤ٙس. خٟبٖ ٔب ثٙب٢ قٍطف٣ اظ ظثبٖ ٔجسَ ٣ٔ

ا٢ ثط ٔٛإ٘ ظثب٣٘ غّجٝ  وٝ ثٝ ق٥ٜٛ وٙٙس، چ٥ٙٗ اضسجب٣َ قىُ ٘رٛاٞس ٌطفز ٍٔط ا٤ٗ ٔرشّف نحجز ٣ٔ
سطخٕٝ ضٚق٣ ثطا٢ ا٤دبز »ٞب، ّٖز ٚخٛز سطخٕٝ اؾز ٚ  ظثبٖ قٛز. ثٙبثطا٤ٗ ظثبٖ، ٤ب سب حس٢ سفبٚر زض

ا٢ ٘بٌؿؿش٣ٙ زاض٘س ٚ ٚاضز وطزٖ ٤ه ٖٙهط فط٣ٍٙٞ  اضسجبٌ ٥ٔبٖ زٚ فطًٞٙ اؾز. ظثبٖ ٚ فطًٞٙ ضاثُٝ
زض فطًٞٙ ز٤ٍط ٔؿشّعْ ا٤ٗ اؾز وٝ نٛضر ظثب٣٘ آٖ ٖٙهط ٥٘ع زض فطًٞٙ ز٤ٍط ٚاضز قٛز. ٌبٜ ٔشطخٓ 

قٛز وٝ زض فطًٞٙ ٔمهس ٚخٛز ٘ساض٘س. زض ٍٞٙبْ ٔٛاخٟٝ ثب ا٤ٗ  ضٚثطٚ ٣ٔ ثب ٖٙبنط٢ اظ فطًٞٙ ٔجسأ
ٖٙبنط ثب٤س ثىٛقس ثٝ ٘ح٢ٛ ذلاء فط٣ٍٙٞ ضا دط وٙس ٚ ثب آٚضزٖ ِفّ ٤ب ٖجبضس٣ زض ظثبٖ ٔمهس ٣ٙٗٔ 

 (.74-53: 1389ظازٜ،  )٣ّٖ«. ٖٙهط ٔشفبٚر فط٣ٍٙٞ ضا ثٝ ٘حٛ ٔٙبؾج٣ ثٝ ذٛا٘ٙسٌبٖ ٔٙشمُ وٙس

سف اظ سطخٕٝ، قٙبؾب٘سٖ فطًٞٙ ظثبٖ ٔجسأ ثٝ ذٛا٘ٙسٌبٖ ظثبٖ ٔمهس اؾز، ٔشطخٓ خب وٝ ٞ اظ آٖ
ثب٤س زض ٌصض اظ ِفّ ثٝ ث٥بٖ ٔفْٟٛ ٔٛضز ٘ٓط ثذطزاظز. دؽ سطخٕٝ اضسجب٣َ ثطا٢ ا٤دبز اضسجبٌ ُّٔٛة ثب 

رف سط اؾز. زض ا٤ٗ دػٚٞف، ٘مس سطخٕٝ ثط ٥ٕٞٗ ٔجٙب ذٛاٞس ثٛز. زض ا٤ٗ ث ذٛا٘ٙسٜ ظثبٖ ٔمهس، ٔٙبؾت
ٌب٘ٝ  ٞب٢ ٞفسٜ ثٝ ٔٙٓٛض اضظ٤بث٣ ثٟشط سطخٕٝ ٔصوٛض ثٝ ٕ٘ٛ٘ٝ آٚض٢ ٚ سٛي٥ح ٔٙبؾت ثطا٢ ضٚـ

ٕ٘ب٤س. زض ازأٝ ثٝ سطس٥ت ا٤ٗ  دطزاظ٤ٓ. ٥٘ٛٔبضن ٞفسٜ فطا٤ٙس ضا  ثطا٢ سطخٕٝ ٖٙبنط فط٣ٍٙٞ ٔٗطف٣ ٣ٔ ٣ٔ
ٞب٣٤ اظ  ٕ٘ٛ٘ٝ ( ثب91 - 81( نفحبر )A textbook of translationٖٙبنط ضا ثٝ ٘مُ اظ وشبة )

ٞب ثٝ وشبة  ٕ٘بئ٥ٓ ٚ اظ اضخبٔ چٙسثبضٜ ا٤ٗ ضٚـ شوط ٣ٔ "دب٣٤ وٝ خبٔب٘س"سطخٕٝ ٔصوٛض اظ وشبة 
 قٛز.  ذٛززاض٢ ٣ٔ

 اؾشفبزٜ ٔؿشم٥ٓ اظ ٚاغٜ ظثبٖ ٔجسأ زض ٔشٗ ظثبٖ ٔمهس.(: Transference( )ا٘شمبَ )ٚاْ ٥ٌط٢ 1-3

سطخٕٝ قسٜ « ٚحس٠ سرط٤ت»ثهٛضر « سرط٤تٚاحس »ٚاغٜ  *«اِمسْ اِشى ثم٥ز ٞٙبن»وشبة  9زض نفحٝ 
ثٝ ٚاحس سرط٤ت ٖلالٝ زاقشٓ ثٝ ٥ٕٞٗ ذبَط، سرط٤جچ٣ قسْ: أَٖدَجزُ ٞٙبنَ ثِٛحَس٠ِ اِشَّرط٤تِ ٚ » اؾز. 

خب زٚ ٘ىشٝ ٚخٛز زاضز وٝ ٔشأؾفب٘ٝ ٔشطخٓ زلز ٘ىطزٜ اؾز. ٘ىشٝ اَٚ  زض ا٤ٗ«. ِِٟصا نِطرُ ُٔرطِّثَبً ف٥ٟب 
زض ٖطث٣ « چ٣ سرط٤ت»زْٚ ا٤ٙىٝ  اؾز ٚ ٘ىشٝ« ٚحس٠ اِٟٙسؾ١»ث٣ فه٥ح وٝ ٚاحس سرط٤ت زض ٖط آٖ

اؾز ٚ ٔشطخٓ ثب٤س اظ ا٤ٗ انُلاحبر اؾشفبزٜ « ٖٙهط ف٣ ٚحس٠ اِٟٙسؾ١»٤ب « ٖٙهط اِشرط٤ت»فه٥ح 
ضؾس ثب زلز ث٥كشط٢  ٞب٢ ٖسْ درش٣ٍ سطخٕٝ ٔٛضز ٘مس اؾز. ثٝ ٘ٓط ٣ٔ ٥ٕٞٗ أط ٤ى٣ اظ ٘كب٘ٝ وطز. ٣ٔ
 سط ثبق٥ٓ.   ثطاثط ٟ٘بزٞب٣٤ زل٥ك سٛا٥٘ٓ قبٞس ٣ٔ

وٙس ٚ ٚاغٜ ظثبٖ ٔجسأ  غّجٝ ٣ٔ« ا٘شمبَ»ا٤ٗ فطا٤ٙس ؾذؽ ثط فطا٤ٙس (: »Naturalizationث٣ٔٛ وطزٖ ) 2-3
وشبة 178زض نفحـٝ «. زٞس ٌبٜ ثب ض٤رز َج٣ٗ٥ ظثبٖ ٔمهس ُٔبثمز ٣ٔ ضا اثشسا ثب سّفّ َج٣ٗ٥ ٚ آٖ

قبٞس٘ب » ثٝ:« آٚضز٘سٞب ضا اظ ٌــــطز٘كبٖ زض ٣ٔٞب دلان ثچٖٝطالـ٣»ٖجبضر: « اِمسْ اِشى ثم٥ز ٞٙبن»

                                                 
 باشد. می شمارٌ صفحات مًارد ومًوٍ در ایه تحقق بر اساس کتاب )القدم التى بقيت َىاك( - *
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دلان زض فطًٞٙ سطخٕٝ قسٜ اؾز. « )اِملازار إِٗس١ّ٥٘( ٔٗ قجبثٙب "ثلاوبر"اِٗطال٥ّ٥ٗ ٚٞٓ ٤أذصٖٚ اِـ 
ٔب ٤ه ٕ٘بز اؾز ٚ ثؿ٣ فطاسط اظ ٤ه ٘كب٘ٝ قٙبؾبئ٣ اؾز، أط٢ وٝ اظ َطف ٔشطخٓ ٔغفَٛ ٔب٘سٜ اؾز. 

ثب٤ؿش٣ ا٤ٗ ٔٛيٛٔ ضٖب٤ز « ؾ٥س ٘بنط حؿ٣ٙ٥ دٛض»طٌطزا٘سٖ ٘بْ ٤ٛ٘ؿٙسٜ وشبة ٣ٙٗ٤ زض يٕٗ زض ث
آٔسٜ اؾز. قب٤س قىُ « اِؿ٥َِّّس ٘بنط حؿ٣ٙ٥ دٛض»قـس أب ٘كسٜ اؾز ٚ ض٢ٚ خّس وشبة ثٝ نٛضر  ٣ٔ

 ثبقس.« اِكط٤ف ٘بنط حؿ٣ٙ٥ ثٛض»سط آٖ  ٔٙبؾت

ا٢  ا٢ فط٣ٍٙٞ اظ ظثبٖ ٔجسأ ثٝ ٚاغٜٜ سطخٕٝ ٚاغ(: »Cultural Equivalentٔٗبزَ فط٣ٍٙٞ ) 3-3
زض ظثبٖ ٖطث٣ اؾز. « نلا٠»زض ظثبٖ فبضؾ٣ وٝ ٔٗبزَ « ٕ٘بظ ذٛا٘سٖ»ٔثُ ٚاغٜ  «.فط٣ٍٙٞ زض ظثبٖ ٔمهس

ٕ٘بظ ذٛ٘سٖ نساْ زض حطْ آلب ٔثُ ٕ٘بظذٛ٘سٖ ٔحٕسضيب د٢ّٟٛ زض حطْ »وشبة ٖجبضر:  542زض نفحٝ 
٠ُ نَسّاْ ف٣ِ حَطَِْ الإٔبِْ اِحؿ٥َُِٗ وـَهَلا٠ِ ُٔحََّٕس ضيب ث٢َّّٟٛ نَلا»ثٝ: « ُٟٔط آلب ٣ّٖ اثٗ ٔٛؾ٣ اِطيبؾز

سطخٕٝ قسٜ اؾز. ٔٙٓٛض اظ ٔٗبزَ فط٣ٍٙٞ ٥ٕٞٗ ٤ه خّٕٝ « ف٣ِ حَطِِْ الإٔبِْ ٣ِّّٖ ثِٗ ٔٛؾَى اِطيّب
ثبقس ثّىٝ ٕٔىٗ اؾز اظ ِحبِ أٛض فط٣ٍٙٞ ٞٓ ث٥ٗ زٚ ظثبٖ اقشطاوبس٣ ٚخٛز زاقشٝ ثبقس ٚ  ٣ٕ٘
ا٢ اظ وّٕبر ظثبٖ  ٖ ٤ه ٔٗبزَ فط٣ٍٙٞ وبٔلا ثطاثطٟ٘بز زض ظثبٖ ٔجسأ د٥سا ٕ٘ٛز ٚ حشٕب ض٤كٝسٛا ٣ٕ٘

وبض ضفشٝ اؾز( ثٝ فبضؾ٣ ٚ  )ثبضٞب زض وشبة ثٝ« ق٥ٟس قسٖ»ٔمهس زض آٖ ٚخٛز زاضز. ٔثُ ٚاغٜ 
 ثبقس.  ثٝ ٖطث٣ وٝ ق٥ٟس قسٖ اظ ض٤كٝ ٖطث٣ ٣ٔ« اؾشكٟبز»

ضٚز وٝ ٔؿشّعْ  ٞب٢ فط٣ٍٙٞ ثٝ وبض ٣ٔ ثطا٢ ٚاغٜ(: »Functional Equivalent)ٔٗبزَ وبضوطز٢  4-3
قٛز؛ ٔب٘ٙس  ثٝ وبض ثطزٖ ٤ه ٚاغٜ ٔؿشمُ اظ فطًٞٙ اؾز وٝ ٌب٣ٞ ثب ٤ه ٚاغٜ خس٤س ذبل ٕٞطاٜ ٣ٔ

وُٙزُ » ثٝ نٛضر « ذٛاْ ٚ ٞٓ ذطٔب ٞٓ ذسا ضا ٣ٔ»وشبة يطة إِثُ  553زض نفحٝ  «.يطة إِثّٟب
ذٛاؾشٓ ٞٓ  ٞب ٞٓ ذسا ضا ٣ٔ ثب ا٤ٙىٝ ث٣ًٗ ٚلز»سطخٕٝ قسٜ اؾز. « أوَُ اِِٗٙتَأض٤سُ لَشَُ اَِّٙبَٛضِ ٚ 

٤بث٣ وبضوطز٢ زض سطخٕٝ  ٔٗبزَ«. ذطٔب: ٚ ََٕٔ أ٣ِّ٘ ف٣ِ ثَٗىِ الأٚلبرِ وُٙزُ أُض٤سَ لَشَُ اَِّٙبَٛضِ ٚ أوََُ اِِٗٙتَِ
ٔشطخٓ ٕٞطاٜ قسٜ اؾز. اظ  ٞب٣٤ اظ َطف ٞب٢ دطوبضثطز ثٛزٜ وٝ ثًٗبً ثب ِغعـ ا٤ٗ وشبة اظ خّٕٝ ضٚـ

وشبة ثٝ نٛضر  513ثبض ثٝ اقشجبٜ زض نفحٝ  وٝ ٤ه« ؾً ظضز ثطازض قغبَ اؾز»آٖ خّٕٝ يطة إِثُ 
ثطزاض٢ ثطٌطزاٖ قسٜ اؾز ٚ زض خـب٣٤ ز٤ٍط اظ  ثب اؾشفبزٜ اظضٚـ ٌطسٝ« اِىّتُ الأنفَطُ أذٛ إثِٗ آَٚى»

فب٥ُُِّٛضُ َّٖى »٤بث٣ وبضوطز٢ ثٝ نٛضر  ٗبزَثٝ قىُ نح٥ح ثب اؾشفبزٜ اظ ضٚـ ٔ 389وشبة زض نفحٝ 
ٞب٢ سطخٕٝ ٘بق٣ اظ ٖسْ سؿٍّ ٔشطخٓ ثط ظثبٖ ٔمهس  سٕب٣ٔ ا٤ٗ ِغعـ آٚضزٜ اؾز.« أقىبِِٟب سَمَُٕ

 ثبقس. ٣ٔ
 
زض سطخٕٝ ثب٤س ٌب٣ٞ سٛن٥ف ضا ثط وبضوطز »: (Descriptive Equivalent)٣ ٔٗبزَ سٛن٥ف 5-3

ٌفز: حؿٗ آچبض فطا٘ؿٝ ٚاحس  د٥طاٖ ٥ٕٞكٝ ٣ٔ»وشبة:  25ٝ ثٝ ٖٙٛاٖ ٔثبَ زض نفح «.سطخ٥ح زاز
آچبض فطا٘ؿٝ «. ضخَُُُ خ٥ُٕٕ إَُِِّٟٕبرِ اِهَّٗج١َِ ف٣ِ ٚحَس٠َِ الاؾِشُِلأِ« حؿُٗ»وبَٖ ث٥طاُٖ ٤طزِّزُ زائٕبً: »اَلاٖبسٝ: 

ٖطث٣ ٚ ثٛزٖ ٣ٙٗ٤ قره٣ وٝ لبزض اؾز ٞط ٘ٛٔ وبض ضا ا٘دبْ زٞس. اذشلاف فط٣ٍٙٞ وٝ ث٥ٗ زٚ ظثبٖ 
فبضؾ٣ ٚخٛز زاضز ثبٖث قسٜ وٝ ٔشطخٓ انُلاح آچبض فطا٘ؿٝ ثٛزٖ ضا ثطا٢ ذٛا٘ٙسٜ سٛن٥ف ٚ سٛي٥ح 

 زٞس.
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ا٢ اظ ٔشٗ ٔجسأ. ا٤ٗ  ٔٗٙب٢ ٤ه ٔٗبزَ ٘عز٤ه زض ظثبٖ ٔمهس، ثطا٢ ٚاغٜ» (:Synonymyف )سطاز 6-3

ا٢ ٘ساضز ٚ اؾشفبزٜ اظ  ضٚز وٝ ٥ٞچ ٔٗبزَ زل٥ك وّٕٝ ثٝ وّٕٝ وبض ٣ٔ ا٢ اظ ظثبٖ ٔجسأ ثٝ فطا٤ٙس ثطا٢ ٚاغٜ
وشبة  356زض نفحٝ  «. وبض ٣ٔ ضٚز ٚاغٜ ٔشطازف زض خب٣٤ وٝ ٔٗبزَ زل٥م٣ ٚخٛز ٘ساقشٝ ثبقس، ثٝ

بز٠َِ»ثٝ « قطثز قٟبزر ٘ٛق٥س»ضر ٖجب ثطٌطزاٖ قسٜ اؾز. قطثز قٟبزر انُلاح٣ « قَطِةَ وأؼَ اِكَّٟ
 زٞس. اؾز وٝ زض فطًٞٙ ٔب ٚخٛز زاضز أب زض فطًٞٙ ٖطة خبْ قٟبزر ا٤ٗ ٔٗٙب ضا ٣ٔ

 
اظ ِحبِ ٘ٓط٢ ٔشطخٓ ٘جب٤س ٔجسٔ ٤ه (: »Through-translationثطزاض٢ )سطخٕٝ لطي٣( ) ٌطسٝ 7-3

ثطزاض٢ اظ  ثطزاض ضا ا٤فب وٙس. ثبضظسط٤ٗ ٕ٘ٛ٘ٝ ا٤ٗ ٘ٛٔ سطخٕٝ ٌطسٝ لطي٣ قٛز ٚ نطفبً ٘مف ٌطسٝسطخٕٝ 
وشبة  653زض نفحٝ  «. ثبقس ٞب٢ خٟبٖ قَٕٛ ٣ٔ ٞب٢ ث٥ٗ ا٣ِّّٕ اؾز وٝ قبُٔ ٚاغٜ اؾب٣ٔ ؾبظٔبٖ

١ًِ ِِطَئ٥ؽِ ١َََُِّٕٓٙٔ أَضَزرُ أَٖ أوشتَُ ضؾب»ثٝ « ذٛاؾشٓ ثٝ ضئ٥ؽ ؾبظٔبٖ ن٥ّت ؾطخ ٘بٔٝ ث٤ٛٙؿٓ ٣ٔ»ٖجبضر 
٥تِ الأحَٕطِ س٥٘ٛس ثٝ ؾبظٔبٖ ٔدبٞس٤ٗ  اٌٝ ثرٛا٤س ٣ٔ»وشبة ٖجبضر  662ٚ ٕٞچ٥ٙٗ زض نفحٝ « اِهَّّ

 سطخٕٝ قسٜ اؾز.« إٖ أَضَزسُٓ شِهَ ٤ُٕىُِٙىُٓ الاِِشِحبقُ ث١َُِِّٕٕٓٙ ُٔدبِٞس٢ ذَّك»ثٝ نٛضر « ذّك ثذ٥ٛ٘س٤س

 
سطخٕٝ ٕٞطاٜ ثب سغ٥٥ط قىُ زؾشٛض٢ (: »Shifts or transpositionٞب ) سغ٥٥طار ٤ب خب٤ٍع٣ٙ٤ 8-3

وشبة  600ٔب٘ٙس زض نفحٝ  ٔب٘ٙس سغ٥٥ط زض خب٢ نفز ٚ ٔٛنٛف ٤ب سغ٥٥ط اظ ٔفطز ثٝ خٕٕ.«. ظثبٖ ٔجسأ
خلاَُ ِح٣ُٕ ِِِٛظاض٠َِ اِشَّطث١٥ِ ٚ »ثٝ نٛضر « خلاَ ِح٣ٕ ثطا٢ سهس٢ ٚظاضر آٔٛظـ ٚ دطٚضـ»ٖجبضر 
ز٥ُِ ا٥ٕٞز سطث٥ز  وٝ س٥ّٗٓ ٚ سطث٥ز ٌفشٝ قٛز، ثٝ سٜ اؾز. زض ا٤ٗ سطو٥ت ثٝ خب٢ ا٤ٗسطخٕٝ ق« اِش٥َِّّٗٓ

 ثط س٥ّٗٓ ٔمسْ قسٜ اؾز. ٚ ا٤ٗ سفبٚر ثطذبؾشٝ اظ فطًٞٙ ٖطة اؾز.

 
سغ٥٥طزض ٘مُٝ ٘ٓط، ز٤سٌبٜ ٚ غبِجبً سغ٥٥ط زض ٔمِٛٝ (: »Modulationف( )ٚاضٚ ٟ٘) ؾبظ٢ زٌطٌٖٛ 9-3

ّْٔٗٛ ثٝ  –سغ٥٥ط ٕ٘بزٞب  -خعء ثٝ خب٢ وُ –ّٖز ثٝ خب٢ ٘ش٥دٝ  –فطآ٤ٙسٞب٢ زٌطٌٖٛ ؾبظ٢ «. ش٣ٙٞ
« أَٖدج٣ََِٙ ٞصا الأؾّٛةُ»ثٝ نٛضر « ثطا٤ٓ خبِت ثٛز»وشبة وٝ ٖجبضر  13ٔب٘ٙس نفحٝ . خب٢ ٔدَٟٛ

 سطخٕٝ ٌطز٤سٜ اؾز.

 
ٕٔٗٛلاً ثب٤س ثطا٢ ٞط ٚاغٜ ؾبظٔب٣٘ اظ سطخٕٝ (: »Recognized Translationسطخٕٝ ٔمجَٛ ) 10-3

َٛض غ٥ط ٔؿشم٥ٓ،  ا٢ وٝ ٔمج٥ِٛز ٖبْ زاضز، اؾشفبزٜ وطز، ٚ اٌط ٔٙبؾت ٘جبقس، ٔشطخٓ ثٝ ضؾ٣ٕ ٤ب سطخٕٝ
 28ٝ ٔب٘ٙس نفح «.زٞس ٖسْ ٔٛافمز ذٛز ضا ثب سطخٕٝ ضؾ٣ٕ وٝ اظ آٖ نٛضر ٌطفشٝ اؾز ٘كبٖ ٣ٔ

زٞٙس ٚ ٥ٔط٤عٖ  قٛ٘س ٚ اضٚ٘س ضا سكى٥ُ ٣ٔ اٖٚ ضٚثطٚ زخّٝ ٚ فطار زض ٞٓ يطة ٣ٔ»وشبة وٝ ٖجبضر 
ُٞٙبنَ ٤َشَمبََُٕ زخ١ُِّ ََٕٔ اِفُطارِ ٥ِِكَُىِّلا َٔدطَى )أضٚ٘س( ثَُّٓ ٤َهجُّبِٖ ف٣ِ »ثٝ نٛضر « س٢ٛ ذ٥ّح فبضؼ

ثٝ ز٥ُِ دص٤طـ انُلاح ذ٥ّح فبضؾ٣ اظ سطخٕٝ سطخٕٝ قسٜ اؾز. ٔشطخٓ ٔشٗ ٔعثٛض « اِر٥َّحِ اِفَبضؾ٣ِّ
 آٖ ثٝ ذ٥ّح ٖطث٣ دط٥ٞع وطزٜ اؾز.
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نٛضر ٚاغٜ  فطا٤ٙس سطخٕٝ ٔٛلز آٖ اؾز وٝ ثٝ(: »Translation Labelسطخٕٝ ٔٛلزّ ) 11-3
«. ٞب٢ ثٗس٢ ٖٛو قٛز ضا زاذُ ٥ٌٛٔٝ لطاض زاز سب زض فطنز ٥ٌطز ٚ ثب٤س آٖ ؾبظٔب٣٘ خس٤س نٛضر ٣ٔ

خب وٝ ثٝ ٘ؿرٝ زؾز ٤ٛ٘ؽ وشبة  آٚضز. اظ آٖ قطا٤ٍ ثٝ سطخٕٝ سحز اِّف٣ُ ض٢ٚ ٣ٔٔشطخٓ زض ا٤ٗ 
 سٛاٖ ثطا٢ سطخٕٝ ٔٛلز ٔثب٣ِ شوط ٕ٘ٛز. زؾشطؾ٣ ٘ساض٤ٓ، ٣ٕ٘

 
٥ٌطز وٝ ٘بضؾب٣٤ ٔٗٙب٣٤ ٤ب ٘مم زض  ا٤ٗ فطا٤ٙس ٍٞٙب٣ٔ نٛضر ٣ٔ(: »Compensationخجطاٖ ) 12-3

ثطز٢ ثرك٣ اظ خّٕٝ زض لؿٕش٣ ز٤ٍط اظ ٕٞبٖ خّٕٝ ٤ب زض خّٕٝ ٞب ٚ سأث٥ط وبض ٞب٢ آٚا٣٤ ٚ اؾشٗبضٜ خّٜٛ
ثٝ انفٟبٖ ٞٓ سّفٗ ظزْ ٚ ٖهط ثطٌكش٥ٓ »وشبة وٝ ٖجبضر  13ٔب٘ٙس نفحٝ  «.ٌطزز ٔدبٚض آٖ خجطاٖ ٣ٔ

سَىَّّٕزُ ٞبسِف٥ِّبً ََٕٔ قجبثِٙب ف٣ِ إنفٟبَٖ، َٚضخََٗٙب ِٖٙسَ اَِٗهطِ إَِى ٚحَس٠َِ »ثٝ نٛضر « ٚاحس سرط٤ت
وٝ ٔشطخٓ ثشٛا٘س ٘بضؾب٣٤ ٔٗٙب٣٤ وٝ زض خّٕٝ ٔجسأ ٚخٛز  سطخٕٝ قسٜ اؾز. زض ا٤ٙدب ثطا٢ ا٤ٗ«رط٤تِاِشَّ

زاضز ضا خجطاٖ ٕ٘ب٤س ثب ايبفٝ وطزٖ ثطذ٣ ٖٙبنط ظثب٣٘ زذ٥ُ زض ٣ٙٗٔ ثٝ ٘مُ ٔفْٟٛ ٔٛضز ٘ٓط دطزاذشٝ 
 اؾز.

 
ٚ نطافز  ٔشطخٓ اظ ض٢ٚ حؽ سكر٥م» (:Reduction and Expansion) وبٞف ٚ ثؿٍ 14-3

٤ٚػٜ اٌط ثس ٘ٛقشٝ قسٜ ثبقٙس، قب٤س ٥٘بظ  ثٙسز، أب زض ٞط وساْ اظ ٔٛاضز، ثٝ ضا ثٝ وبض ٣ٔ زض ثطذ٣ ٔٛاضز آٖ
دؿٙسز.  (. ا٤ٗ ق٥ٜٛ ضا ٥٘ٛٔبضن ٣ٕ٘ Slovaka ,2007 ,15«. )٘جبقس زؾز وٓ ٤ه سغ٥٥ط نٛضر زٞس

لطاض  2ٚ 1ٞب٢  ٢ خٙٛة ؾِٛٝزض نس ٔشط 5ٚ  4ٚ  3ؾِٛٝ ٞب٢ »وشبة وٝ ٖجبضر  448ٔب٘ٙس نفحٝ 
-4-3أّٔب اَِٗٙبثِطُ ضَلٓ »، ثٝ نٛضر «قس٘س خسا ٣ٔ 2ٚ  1ٞب٢  ٞب٢ ذبضزاض فكطزٜ، اظ ؾِٛٝ زاقشٙسوٝ ثب ؾ٥ٓ

اظ  سطخٕٝ قسٜ اؾز.« ْ ِِد١َِِٟ اِدُٙٛةِ، ٚوب٘زَ َٔفه١ًَُِٛ ثِأؾلانٍ قبئِى١ٍ وث٥َف١ٍَ 100سَمَُٕ َّٖى ٔؿَبف١َِ  5
ٞب( سٛؾٍ ٔشطخٓ اؾشفبزٜ قسٜ اؾز، وٝ زض ث٣ًٗ  ذهٛل زض دبٚضل٣ ظ٤بز٢ )ثٝضٚـ ٔٛخٛز زض ٔٛاضز 

 قٛز.  ٚاؾُٝ وبٞف ٚ ثؿٍ ٔكبٞسٜ ٣ٔ ٞب ٣ٖٛ٘ يٗف ٚ ذُّ زض ٔشٗ سطخٕٝ ثٝ اظ آٖ

 
٘ب٣ٔ  ٚ ثؿٍ ٤ب سٛي٥ح ثرك٣ اظ ٔشٗ. ا٤ٗ فطا٤ٙس زض ٔشٖٛ ث٣ قطح(: » (Paraphraseز٤ٍط٘ٛقز15-3

٥ٌطز وٝ ي٥ٗف ٚ ٘بضؾب ٘ٛقشٝ قسٜ ثبقٙس ٤ب ٔٗٙب٢ س٤ّٛح٣ زاقشٝ ثبقٙس ٚ ٘ىبر  ٔٛضز اؾشفبزٜ لطاض ٣ٔ
وشبة دب٣٤ وٝ »خب وٝ  ٞب٢ ذ٣ُ اؾز.( اظ آٖ ، ٘ؿرٝ)وٝ ٔٙٓٛض اظ ا٤ٗ ؾرٗ«. ٣ٕٟٔ حصف قسٜ ثبقس

 ثبقس ِصا ٕ٘ٛ٘ٝ ٔٛضز٢ ثطا٢ ا٤ٗ سطخٕٝ نٛضر ٍ٘طفشٝ اؾز. شٖٛ ٣ٕ٘اظ ا٤ٗ ٘ٛٔ ٔ« خبٔب٘س

 
ٌب٘ٝ ٚ چٟبضٌب٘ٝ ضا ثطا٢ حُ ٤ه ٔكىُ  فطا٤ٙسٞب٢ زٌٚب٘ٝ، ؾٝ(: »Coupletفطا٤ٙسٞب٢ سّف٥م٣ ) 16-3

وٙٙس؛ ثٝ ٖجبضر ز٤ٍط، ٔشطخٓ اظ چٙس ضٚـ ثٝ نٛضر ٕٞعٔبٖ ثطا٢ ا٘شمبَ ٤ه  ٚاحس ثب ٞٓ سّف٥ك ٣ٔ
ثٝ ؾ٥س ٔحٕس ٌفشٓ: ؾ٥س! ٚالٗبً ِط٢ »وشبة ٖجبضر  153ٔب٘ٙس زض نفحٝ  «.وٙس بزٜ ٣ٖٔٙهط فط٣ٍٙٞ اؾشف
ض١َّ٤ِِ الأن١َ٥ِِّ؟»ثٝ نٛضر « غ٥ّّ نحجز و٥ٙٓ « لُّزُ ِّؿ٥َِّّس ٔحٕسٍ: ٤ب ؾ٥َِّس! َُٞ َ٘شىََُّّٓ فِٗلاً ثبُِّّغ١َِ اُِّّٛ
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إحس٢َ اُِّّغبرِ إَِح١َّ٥َِّ َِسَى »ز: سٛي٥ح زازٜ اؾ« ظثبٖ ِط٢»سطخٕٝ قسٜ وٝ ٔشطخٓ زض دبٚضل٣ زضثبضٜ 
زض ا٤ٗ ٖجبضر اظ زٚ «. ؾُىَّبِٖ أحََسِ الألب٥ِِٓ ف٣ إ٤طاَٖ، سَش٥َََّٕعُ ثأَِفبِْٟب اِغط٤َج١ِ، ٤َهٗتَُ َّٖى غ٥َطِِٞٓ فَُٟٕٟب

 ضٚـ سٛن٥ف٣ ٚ ا٘شمبَ اؾشفبزٜ قسٜ اؾز.

ضٚز وٝ احشٕبَ زاضز  ض ٣ٔوب زض ٔٛاضز٢ ثٝ(: »Componential Analysisسح٥ُّ ٔحشٛا ) 17-3
َٛض ٔثبَ ثب ٤ه سطخٕٝ خب افشبزٜ ٤ب ثب اؾشفبزٜ اظ فطا٤ٙسٞب٢ ا٘شمبَ، ٔٗبزَ  ذٛا٘ٙسٜ آٖ ضا ٘فٟٕس ٚ ثٝ

ثٝ لَٛ ٔحٕس ثبلط ٕ٘طز٤ٓ ٚ »وشبة ٖجبضر  351ٔب٘ٙس نفحٝ  «.ضٚز وبضوطز٢، فط٣ٍٙٞ ٚ ... ثٝ وبض ٣ٔ
َِٓ ٤َحطِٔٙب اللهُ َِٔٗ الاؾشحٕبِْ ث٥ِٕبِٜ "٤مَُٛ:  "طٔحّٕسُ ثبل"آة ٖطاق ثٝ ثسٕ٘بٖ ذٛضز: ٚوٕب وبٖ 

ٕ٘طز٤ٓ ٚ آة ٖطاق ثٝ ثسٕ٘بٖ »وٝ ٔشطخٓ ٖجبضر  سطخٕٝ قسٜ اؾز. زض ا٤ٙدب ثطا٢ ا٤ٗ.« "اِِٗطال٥ّ٥َٗ!
 اؾشفبزٜ وطزٜ اؾز.« ِٓ ٤َحطِٔٙب»ضا ثٝ ٔربَت ا٘شمبَ زٞس اظ ٖجبضر ٔٙبؾت « ذٛضز

 
ا٢ وٝ  اَلاٖبر افعٚزٜ(: »Notes, Addition, glosses) ٞب، ايبفبر، سٛي٥حبر ٤بززاقز 18-3

)وٝ سفبٚر ٥ٔبٖ فطًٞٙ ظثبٖ «. ٔشطخٓ ثب٤س ثٝ سطخٕٝ ايبفٝ وٙس ٚ ٕٔٗٛلاً سٛي٥حبر فط٣ٍٙٞ اؾز 
وشبة، ٔشطخٓ سٛي٥ح٣ ضا ثطا٢ ٖٙٛاٖ وشبة  11ٔب٘ٙس دبٚضل٣ نفحٝ  وٙس(. ٔجسأ ٚ ٔمهس ضا ٔكرم ٣ٔ

سطخٕٝ « اِمسْ اِشى ثم٥ز ٞٙبن»ٖٙٛاٖ ان٣ّ وشبة ثٛزٜ ٚ ثٝ ٖطث٣ ثب ٘بْ « سدب٣٤ وٝ خبٔب٘»ٕ٘ب٤س.  ث٥بٖ ٣ٔ
 «.اِمسََُْ اَِّشِى ثَم٥ِزَ«  وٙس قسٜ وٝ ٔشطخٓ زض دبٚضل٣ اؾٓ وشبة ضا ثٝ ٕٞبٖ نٛضر ان٣ّ ٥٘ع ث٥بٖ ٣ٔ

٤ب ؾ٥ِّس، ٘حٗ ضنَبلُ »ضا ثٝ نٛضر « آلب ؾ٥س ٔب فكًٙ ذكبثش٥ٓ»ٖجبضر  354ٕٞچ٥ٙٗ زض نفحٝ 
« "أ٘ٙب ذُسّأِه"ثبِٗب١ّ٥ٔ: )ذطَٛـ فطزن( ٚإِٗٙى » سطخٕٝ ٕ٘ٛزٜ وٝ زض دبٚضل٣ ثٝ نٛضر « حِهَؾِلا

ٞب٢  ضٚـ ثبقس. ٕ٘ٛزاض ضٚـ ث٥بٖ قسٜ ٣ٔ 17سطخٕٝ ا٤ٗ ٖٙبنط فط٣ٍٙٞ ثب سٛخٝ ثٝ  سٛي٥ح زازٜ اؾز.
 ٔٛضز اؾشفبزٜ زض سطخٕٝ وشبة ثٝ لطاض ظ٤ط اؾز:
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 فط٣ٍٙٞ : فطا٤ٙسٞب٢ سطخٕٝ ٖٙبنط2ٕ٘ٛزاض

ٞب٢ ا٘شمبَ، وبٞف ٚ ثؿٍ، ٔٗبزَ فط٣ٍٙٞ،  آ٤س وٝ ٔشطخٓ اظ ضٚـ اظ ٕ٘ٛزاض فٛق چ٥ٙٗ ثط٣ٔ
سٛا٘س  وطزٖ ث٥كشط اؾشفبزٜ ٕ٘ٛزٜ اؾز. وبضثؿز ضٚـ ا٘شمبَ زض سطخٕٝ ٤ه اثط ٣ٔ ٞب ٚ ث٣ٔٛ ٤بززاقز

ساقشٝ ٚ ٘شٛا٘ؿشٝ وٝ ٔشطخٓ سؿٍّ وبف٣ ثط ظثبٖ ٔجسأ ٚ ٔمهس ٘ زٞٙسٜ چٙس ٔؿأِٝ ثبقس. ٤ى٣ ا٤ٗ ٘كبٖ
وٝ أىبٖ زاضز ٘عز٤ى٣ ؾبذشبض ظثب٣٘ ٚ  ثطاثط ٟ٘بزٞب٢ ٔٙبؾج٣ ثطا٢ ٚاغٌبٖ د٥سا وٙس. ٘ىشٝ ز٤ٍط ا٤ٗ

وٝ  فط٣ٍٙٞ زٚ ظثبٖ ٔشطخٓ ضا ثٝ ؾٕز اؾشفبزٜ ث٥كشط اظ ا٤ٗ ضٚـ ؾٛق زازٜ اؾز. ٚ ٔؿأِٝ ؾْٛ ا٤ٗ
٣ ثٝ ثطاثطٟ٘بز ٔٙبؾت ضا أط٢ زقٛاض ٞب٢ ٔٗٙبئ٣ ٤ه ٔفْٟٛ زض زٚ ظثبٖ زؾش٥بث ٕٔىٗ اؾز سفبٚر لا٤ٝ

سٛا٘س ز٥ُِ ٔٛخ٣ٟ ثطا٢  وطزٜ ثبقس. ٞط وساْ اظ ا٤ٗ ٖٛأُ ٚ ٤ب ٖٛأُ ز٤ٍط٢ وٝ ثط ٔب دٛق٥سٜ اؾز ٣ٕ٘
ٔب٤ٝ ؾرٗ ثبٚضٔٙس ثبق٥ٓ ٘جب٤س ذٛز  فطاٚا٣٘ ا٤ٗ ضٚـ ثبقس. زض فطا٤ٙس سطخٕٝ اٌط ثٝ ا٘شمبَ ٔفْٟٛ ٚ خبٖ

چٝ خب٢ ثؿ٣  ا٢ خع سطخٕٝ ِف٣ٓ ٚاغٌبٖ ٘ساقشٝ ثبق٥ٓ. آٖ طزٜ، ٚ چبضٜضا زض ثٙس ٚاغٌبٖ ٔكشطن اؾ٥ط و
ظحٕز ُٔبِٗٝ زؾز ثٝ سطخٕٝ ظزٜ ٚ فمط شذ٥طٜ ِغ٢ٛ ٚ آٌب٣ٞ  وٝ ثؿ٥بض٢ اظ ٔشطخٕبٖ ث٣ ٘مس زاضز ا٤ٗ

ؾبظز. ٞطچٙس ٘بٌفشٝ  ٞب٢ ؾرش٣ زض سطخٕٝ ضٚثطٚ ٣ٔ ٞب ضا ثب چبِف ا٘سن اظ ظثبٖ ٔجسأ ٚ ٔمهس آٖ
 سأث٥ط ٥٘ؿز. ٞب ث٣ قٛ٘س ٞٓ زض سكس٤س ا٤ٗ چبِف ٚ ؾبذشبض ٔش٣٘ٛ وٝ سطخٕٝ ٣ٔ د٥ساؾز ثبفشبض
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 ًت٘جِ
ٚ ٔمِٛٝ فطًٞٙ  قٙبؾ٣ ثب ث٥ؿز ٤ٚه ٔٛضز ثْٛ  ٔمِٛٝ ٚ ٔٛضز ث٥ؿز ٚ ؾٝثب ٞب ٚ حطوبر ٜاقبض ٔمِٛٝ
 ٞب٢ٔمِٛٝثبقٙس ٚ ٔٛضز دطثؿبٔس سط٤ٗ ٔمِٛٝ ٞب٢ فط٣ٍٙٞ ٥٘ٛٔبضن زض ٔشٗ سطخٕٝ ٣ٔث٥ؿز ثب  ٔبز٢

 ٞب٢ ثٗس٢ لطاض زاض٘س.  ٔٛضز زض ضسجٝ چٟبضفطًٞٙ اخشٕب٣ٖ ثب  ٚٔٛضز قب٘عزٜ ٟ٘بزٞب، آزاة ٚ ضؾْٛ ثب 

اظ دب٘عزٜ « اِمسْ اِش٣ ثم٥ز ٞٙبن»ظ ؾ٢ٛ ٥٘ٛٔبضن، ٔشطخٓ زض وشبة ا قسٜ ٔٗطف٣ فطا٤ٙس ٞفسٜ ٥ٔبٖ اظ
ٌب٘ٝ اؾشفبزٜ ٕ٘ٛزٜ اؾز، ٚ ث٥كشط٤ٗ فطا٤ٙس ٔٛضز اؾشفبزٜ سٛؾٍ  ٞب٢ دٙح فطا٤ٙس ثطا٢ سطخٕٝ ا٤ٗ ٔمِٛٝ

 ثبقس.  وطزٖ ٣ٔ ٞب ٚ ث٣ٔٛ ٞب٢ ا٘شمبَ، وبٞف ٚ ثؿٍ، ٔٗبزَ فط٣ٍٙٞ، ٤بززاقز ٔشطخٓ ضٚـ

ٞب٢  زٜ ث٥ف اظ حس فطا٤ٙس ا٘شمبَ ٚ ث٣ٔٛ وطزٖ سٛؾٍ ٔشطخٓ، ثبفشبض ٔشٗ ان٣ّ ٚ ٚاغٜاظ زلا٤ُ اؾشفب ٤ى٣
ٞب ٚ  ٞب ضا ثٝ ظثبٖ ٖطث٣ ثطٌطزاٖ ٕ٘ب٤س. اظ لج٥ُ ٘بْ ا٘ؿبٖ ثبقس وٝ ٢ٚ ٔدجٛض ثٛزٜ آٖ وبض ضفشٝ زض آٖ ٣ٔ ثٝ

ٞب ٚ  ، ٤بززاقزاؾب٣ٔ قٟطٞب. أب اظ ا٤ٗ ٔٛضز وٝ ثٍصض٤ٓ ٔشطخٓ ثب اؾشفبزٜ اظ ضٚـ ٔٗبزَ فط٣ٍٙٞ
 فطا٤ٙسٞب٢ سّف٥م٣، ٤ه سطخٕٝ ٔربَت ٔحٛض ضا اضائٝ زازٜ اؾز.

ٞب٢ يٗف سطخٕٝ اؾشفبزٜ ث٥ف اظ حس اظ فطا٤ٙس وبٞف ٚ ثؿٍ ثٛزٜ ٚ ٕٞچ٥ٙٗ زض ٔٛاضز٢  اظ ٘كب٘ٝ 
ٞب٢ اقشجبٜ، وٝ ا٤ٗ أط ٘بق٣ اظ ٖسْ سؿٍّ ٔشطخٓ ثط فطًٞٙ زفبٔ ٔمسؼ زض ظثبٖ ٔجسأ  ا٘شربة ٔٗبزَ

 س.ثبق ٣ٔ

 

 هٌابغ

 . هٌابغ ػزبٖالف

. جشجمة ػض الذیى الخغابي. بیشوت: المًظمة الؼشبیة الحشجمة والحشف أو همام البؼذ(. 1101بشهى، أيغىاو. )
 للحشجمة.

)الغبؼة الأولی(. بیشوت: جمؼیة المؼاسف الإعلاهیة  المذم الحي بمیث هًان(. 1102هشکض يىو للحألیف والحشجمة. )
 الثمافیة.

 )حغى غضاله، هحشجن(. بیشوت: داس و هکحبة الهلال. الجاهغ في الحشجمة(. 0284يیىهاسک، پیحش. )
 ب. هٌابغ فارسٖ

 ٣سٟطاٖ: ّٖٕ .٣قٙبؾ ٌفشٕبٖ زض ظثبٖ ٥ُسحّ ٤ٗ: سى٢ٌٛفشٕبٖ ا٘شمبز ٥ُسحّ .(1385) .ظازٜ، فطزٚؼ آلبٌُ

 .٣ٚ فطٍٞٙ

 .ٔشطخٓ( ،٣ٔحٕسضيب ٞبقٕ س٥)ؾ ٣سطخٕٝ ٖٙبنط ٔشفبٚر فطٍٞٙ ٢ٞب ضٚـ .(1385) .ط٤ٕ٥ٚلاز ط،٤ٛ٤ا

 .13-3(، 2)1٘بٔٝ ٔشطخٓ،  فهُ

اظ  دٛض ٥ٙ٣٘بنط حؿ س٥ضٚظا٘ٝ ؾ ٢ٞب بززاقز٤وٝ خب ٔب٘س:  ٣٤دب .(1390) .٘بنط س٥ؾ دٛض، ٥ٙ٣حؿ
 .سٟطاٖ: ؾٛضٜ .)چبح ؾْٛ( ٖطاق ٣ٔرف ٢ٞب ظ٘ساٖ
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ٖٙبنط  ٢ط٤دص سطخٕٝ ٢ٞب چبِف .(1392) .احٕس ،٢سض٥ٚ ح ،٢ٔٙٓٓ، ٞبز ٢٘ٓط ،٢وجط ضٚقٙفىط،

 ٢ثط چبضچٛة ٘ٓط ٥ٝزٚ سطخٕٝ ثب سى ؿ٤ٝٔحفِٛ: ٔمب ت٥زض ضٔبٖ اِّم ٚاِىلاة ٘د ٣فطٍٞٙ
 .43-13(، 8)3 ،٣ٖطث بر٥سطخٕٝ زض ظثبٖ ٚ ازث ٢ٞب ٔدّٝ دػٚٞف .ٛٔبضن٥٘

سٟطاٖ:  .)چبح چٟبضْ( سطخٕٝ )ٔدٕٖٛٝ ٔمبلار زضثبضٜ سطخٕٝ( ٣زض ٔجب٘ ٣ثحث .(1376) .٣ّٖ خٛ، نّح

 .٣ٔطوع ٘كط زا٘كٍبٞ

 ٤ٓ)وط ثعضي ٣ٞب زض ضٔبٖ ٌشؿج سطخٕٝ آٖ ٣ٚ چٍٍٛ٘ ٣ٞب ٚ ٖٙبنط فطٍٞٙ ٔمِٛٝ .(1389) .٣ّٖ عازٜ،٥ّٖ

 .20-1(، 59ٔٗبنط خٟبٖ، ) بر٥ازث ٢ٞب دػٚٞف .ٔشطخٓ( ،٣أبٔ

)فبَٕٝ  ٌطُ ٥سحّ ٍب٤ٜٚ خب ٥٥ٗسج ط،٥ٌفشٕبٖ زض ُٖٕ: سفؿ ٢ا٘شمبز ٥ُسحّ .(1379) .٘ٛضٔٗ فطولاف،

 .ٞب ضؾب٘ٝ مبر٥سٟطاٖ: ٔطوع ُٔبِٗبر ٚ سحم .ٔشطخٕبٖ( ٍطاٖ،٤ٚ ز طا٥ٖد ؿش٤ٝقب

ثط اؾبؼ  ٣ثٝ ٖطث ٣فبضؾ ٣سطخٕٝ ٔشٖٛ ازث ٣بث٤اضظ .(1396) .ٖلاء س٥ؾ ظازٜ، ٣ٚ ٘م ،٣ؿ٥ٖ ظازٜ، ٣ٔشم

٘بٔٝ  زٚفهُ .ٕ٘ٛ٘ٝ ٢ثطا 1396ضٞجط ا٘ملاة ثٝ ٔٙبؾجز ٔٛؾٓ حح  ب٥ْد: ٔسَ وبضٔٗ ٌبضؾؽ

 .20-1(، 16)7 ،٣ٖطث بر٥سطخٕٝ زض ظثبٖ ٚ ازث ٢ٞب دػٚٞف ٣دػٚٞك ٣ّٖٕ

 .سٟطاٖ: ضٕٞٙب .ٔشطخٓ( ،٣ثٟطأ ٣)ّٖ ثط ُٔبِٗبر ظثبٖ ٚ سطخٕٝ ٢ا ٔمسٔٝ .(1388) .ب٥ٖخِٛ ٞبٚؼ،

 ج. هٌابغ لات٘ي
Garcés, C. V. (1994). A methodological proposal for the assessment of translated 

literary works: A case study, The Scarlet Letter by N. Hawthorne into Spanish. 

Babel, 40(2), 77–102. 

Hatim, B., & Mason, I. (1990). Discourse and the translator. London: Longman. 

Newmark, P. (1988). A textbook of translation. New York: Prentice Hall 

International. 

Slováková, V. (2007). Historical terminology in translation of non-fiction 

[Unpublished bachelor’s thesis]. Department of English and American Studies, 

English Language and Literature, Masaryk University. 



 

 

 

هجلة يصف عًىیة دساعات هحؼذدة الحخصصات في اللغة الؼشبیة 
 وآدابها
 2151-5544: یالحشلین الذولی الالکحشويیک

 

 «المذم الحي بمیث»دساعة  الحشجمة الؼشبیة للفئات والؼًاصش الثمافیة في کحاب 
 2 ٔحٕس ٟٔس٢ نسضا٣ِّٟ ،1*٘ٛضؾ٥س٣ّٖٜ اوجط 

 إیشاو. عمًاو، ، جاهؼة عمًاو، کلیة الآداب والؼلىم الإيغايیة،اللغة الؼشبیة وآدابها ، لغننشاسأعحار ه 0
 .إیشاوعمًاو، ، جاهؼة عمًاوکلیة الآداب والؼلىم الإيغايیة، ،هاجغحیش في الحشجمة الؼشبیة 1

 الملخّص هؼلىهات الممالة

 :يىع المادة
 هحکمةة همال

 
 تارٗخ الَصَل:

23/09/1445 
 تارٗخ القبَل:

06/01/1446 
 

 شها،یوغ ةیوإػلاه ةیاعیوع ةیوالحصاد ةیوثماف ةیضشوسة ػلم ىمیال ةیإلی الؼشب ةیأصبحث الحشجمة هى الفاسع
الىعظ،  یهًاک أدب هماوهة ف کىویهزا الأهش ػًذها  ةیيمل ثمافحًا. وجحضاػف أهم یوجلؼب دوسًا ههمًا ف

لها. أحذ أػظن  یالبؼذ الًىػ نییجم ىػلی دوس المحشجن. وأفضل أداة لمؼشفة الحشجمة المًاعبة ه ؤکذیهما 
شاهلة جحؼلك  ةیيظش محلکی یالز ىهاسک،یي حشیهجال دساعات الحشجمة هى ب یالفحشة الًؼاصشة ف یف یهًظش

هزا  یلحشجمحها.ف ةیعبؼة ػشش ػمل مذمیت وإلی خمظ فئا ةیالفئات الثماف مغنی. ةیبحشجمة الؼًاصش الثماف
جمث دساعة  ة،یللؼًاصش الثماف ىهاسکیي ةیوبالاػحماد ػلی يظش یلیالححل یالبحث، وباعحخذام المًهج الىصف

بىس خلال الذفاع الممذط  یًیياصش حغ ذی" )هزکشات الغثیبم یلحشجمة کحاب "المذم الح یالمغحىی الًىػ
 غیػلی جم ی" جححىثیبم یأو لصة "المذم الح یه یالبحث الحال جةی(. ويحةیػى عجىو الؼشاق الغش

 ىیالًمل والحىع بیولذ اعحخذم المحشجن أعال ىهاسک،یأسادها ي یالح ةیهى الفئات الثماف مظالفئات الخ
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Introduction 

 Language, as a system and structure, has various elements and parts that are 

influenced by social, cultural and other factors. For this reason, when the 

translator encounters an element of the source culture that has no equivalent 

in the target culture, he tries to transfer that element to the target language 

with various methods. The simplicity or difficulty of a translation depends on 

the degree of similarity between the source and destination cultures. When 

the translator encounters an element of the source culture that has no 

equivalent in the target culture, he tries to transfer that element to the target 

language with various methods. Usually, when the destination culture lacks 

the cultural element in the text, the language of that culture also lacks 

vocabulary to express this cultural element. Antoine Berman, a French 

translator, philosopher, historian and theoretician, whose theory about the 

unbalancing factors of translation is of great interest to researchers in the 

field of translation studies. Berman's theory is an originalist theory and is 

concerned with preserving the originality of the original text. In the late 

1970s, a group of linguists following Holliday's Systemic-Functional school 

gathered at the University of East Anglia, England. In their studies about the 

use of language, they chose the approach of critical linguistics, and in their 

famous book, Language and Control, they used this term for the first time, 

which is based on Norman Fairclough's model.  

 

Methodology  
The research method in the current study is analytical-descriptive and in the 

form of a complete and line-by-line confrontation of the source text and the 

destination text, which can be seen better when presenting diagrams. First, 

case examples of Newmark's categories of cultural elements were extracted 

and the solutions provided to transfer these categories were introduced, and 

then it was examined which of the methods proposed by Newmark was used 

more by the translator in rendering these categories.  
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Results and Discussion 

 Many theorists have spoken about the issue of culture in the translation 

process, each of them has proposed methods for proper communication with 

cultural elements. Among the most popular theories in this field is "Peter 

Newmark's" theory of cultural elements. He introduced culture as follows: "I 

define culture as the way of life and its manifestations that are specific to a 

social group and use a specific language as a means of expression. In his 

opinion, cultural language is different from individual and global language. 

Words such as: "dying", "living", "star" and most man-made goods such as 

"mirror" and "table" etc. are universal words that there is no problem in their 

translation, but words such as "bungalow" , "Talitali" and... are words that are 

specific to certain cultures, there is a problem in translating cultural words, 

unless there is a cultural overlap between the source and destination 

languages and their readers. Newmark divides cultural categories into five 

categories:  

1- Ecology: plants and animals of a land, ancient works of plains, plains, etc. 

2- Material culture (artifacts): including: food, clothing, housing and 

vehicles. 

3- Social culture: work and leisure, recreational and musical activities and 

national and traditional games of each nation. 

4- Institutions, customs, activities, currents and concepts that include all 

visible and hidden social, legal, religious and artistic symbols and signs. 

5- Gestures and gestures while speaking and habits, etc. 

In this part of the research, we first mention several examples of Newmark's 

five categories in the order of frequency and frequency in book translation, 

then in the section on methods of translating cultural elements, we place each 

of these examples in front of the corresponding method. It should be said that 

due to the lack of identification of some of these samples with the seventeen 

methods, these samples may not be included among these methods. 

 

Conclusion 
- The category of gestures and gestures with twenty-three items, the category 

of ecology with twenty-one items, and the category of material culture with 

twenty-one are the most frequent Newmark cultural categories in the 

translation text, and the categories of institutions, customs and social culture 

are the sixteenth. They are in the next ranks with four items. 

- Out of the seventeen processes introduced by Newmark, the translator in the 

book "Al-Qadam al-Ti Baqit Hanak" has used fifteen processes to translate 

these five categories, and the most used process by the translator is transfer, 

reduction and expansion methods, cultural equivalent, notes, and localization. 

- One of the reasons for the excessive use of the transfer and localization 

process by the translator is the context of the original text and the words used 
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in it, which he had to translate into Arabic such as the names of people and 

the names of cities. But aside from this, the translator has provided an 

audience-oriented translation using the cultural equivalent method, notes and 

consolidated processes. 

One of the signs of weakness in translation is excessive use of the process of 

reduction and expansion, as well as in some cases choosing wrong 

equivalents, which is caused by the translator's lack of mastery of the culture 

of sacred defense in the source language. 
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